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A GHUGWAP CCURSE

The Shuswap courze which follows consists of two parts.

Part I is a correcied version of "Preserve Your lLanguage®, crig-
irally distrituted in 1370.

Part II cousists of 18 lessonsg proparaed for an Adult Bducation
Courses

The two parts are t¢ be used consurrently

The Adult Education Ccourse wag planned for 1% cessions, and hence
15 1e¢sor3 were planned. This proved noi enough -- even the present 18
are a compronise, and 20-25 would have been betitcy.

1nsi*uccicns to teachers and ftranslations of cexercisss and siories

{not included here) were added. The first instruction was to split the
sessiong into two halves and to keep for the second 1alf only the pupils
guite unfamiiiar with the languags (and thozse of ihe others who Telt
iike helping in pronunciation training, see the additions SHUSWAP SOUNDS
with lessons 1 and 7).

Paxt 11 of the course was prepared in Hollarnd, and a few of the ex-~
amples had to be made up. The present verzion ig ftentative; there remain
incensistsencies in the spelling, arnd sspecially towards the end the num-

ver of examples and exercises is insufficient. We plan 4o inprove and sxu-
pand the course, tape it, and make Lt availadble to the general public.
If this worka cut,; details will be communicated at the Conference.

The course is included in the Dutch Contribut
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found in English (letters c g g r x 7 and double 11

Cver 4CO Shuswap words are given as examplesu The letvters explained

irst zre used in woerds exenplifying the cne exp‘awwed later. Thercrlora
one must stert from the beginning. A checklist in z2lphabetical is
given at the end.

The dialiect of Shuswap mrltten here is thet of the Canini-, Williong-

5 ~ o 1
- e TR M b e A N 2 P L e G
D& necessary Lo VLG SGuLern

kaii Lake area. Some adjustments will

C 2 u £t i ons In reading English, you ¢do no% cpeil cul the
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eginning, DOF'T THY THIS WITH anbUAD WwORDS. You can proncuuces on Zngiish

T un B, ~7 - % - e ~ sommyp -
aoxd @t 2 Flance beeause you have seen it many i

btk somewap words before. and therefore you have to
ihe DON'Y READ SHUSWAP AS IP IT WERE ENGLISH.

expect English- ~-speeking friends to he adle

n.

cr printed Shuswap werds. A person wﬂO doesn't know Bhuswajp wou

study it,; Just as he has to study French or Russian, before e con vroncunce

the written language. First he would have to learn to repoa

correctly (and not just approximately); only %then could he

-

wvap spelling. This alphabet is meant for those able

words correctly. It doces not matter if your vocabulary
icarn 1o rcad those words you know, you will also be able to read NEw
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In this sectior The Shuswap vowels are trea

VOV of them is written with a single letter. We give thexn i

5 el

the exampies we use only those conconauts which o3
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The vowel e, when stressed (é), is pronounced as the vowel In Foage

tish "bed" or "bad". ¥hen unsiressed, it is like the ¢ in "totem'.
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The vowel o is pronovnced as o in "lgrd". It iz found in very Iew
words.
Shuswap Enalish Shuswap Bnglish
icp rope ' néyens he bends it
- .
nélens he puts them down (alsc pronounced niwens)
ts
The combination s is pronounced &s ts in "bifs" or as ch in "rich'.
It is really a singie sound in Shugwap, and it occurs in a great many w 7ds.
tsétse younger sister tskem o whittle, carve,
tsimt nelting tekildn weak, feeble hew
t9ilkst five toéwen give a Wayning exry
tsut he wants, intends tsewentsit to trot \animal)
tgseptsepli  wheat taéwksten to reach out
tsipwen cellar setsinen to sing
tsitslen new kelkiéts gras hoppér
tsentés he hits him imts grandchild
tsuspsten tailbone splitsen mowtth
stsmelt children of cne family stkisdsem wood
tsmémelt children
Section B
The consonants in secition A were pronounced just as in Hnglish. In
section B we learn o write seven Shuswap sounds which don't exist in Eng-
1ish. They are written with the letters ¢ g 11 ("double i) ¢ rx 7 (the
neyire letter"). The way to see whai these letters stand fox is this:
irst look a2t the English meaning, next think of the Chuswap word, and then
see how it is written. Under each letter, the left column off words starts
with words that begin with the letter o be explained.
_ _ .
The consonant ¢ is a friction-sound, made with the tongue in the same
position as for pronouncing k.
clem to bite ciénem to go arcund
cetcét enexgetic, lively scenc stone !
citsen tc cut hay smenc tobaceo
céyem to wave with the hana kel hand
ecdle steep place ite, etic to sleép
cilem toc rub fire mulc cottonwood




B
N
cmentés he puts it in between ! meiéc you feed him
penmine you find it | ssude creek
wikie you see it , teuéwe small creek
¢ is often combined with w *1to a single sound cw:
cwiwven $0 whistle séowen to swim, bathe
cwesét to go, vravel ( & 1littld sicwens he spills i
cwépens he unfclds it wey ) secwlét very sick, dying
cwelpilc to turn around ciiscwest an awful lot
cwnlisen to ncd the head tmicw iand
scwicw wild carrot | teitew house
scwicwéye ant cwacwidwt not yet here, absent
sucven to recognize
g
The consonant g is pronounced far back in the throat and sounds like
a strangulated a. In some dialects 1t is_pronounced as a in "father'.
geyép angry tsgey piled wup
gep twilight tsgep torn
getsén to tie up, knit egdn to grind
geném to growl givens he loads them (hoavy
legém t0 haul objects)
g can be combined with w into a single sound gyﬁ
gwesgwést  sunny tsgwentds he makes a stripe;
sgwigwle lake trout stswgv pe forrow
legwentés he hides it | tigwt 1oose {horse), ring-
11 ' ing(bell)
The consonant written 11 (double ) is e sound that combines the char-
‘acter of ¥nglish th with that of 1. While inglish th is pronounced with the
upper front tecths; Shuswap 11 is pronounced with the side teeth.
1liept gone out (fire) Lwellén to pormow
llewt back. spine punllp' Juniper
11épens he forgets it meiénllp valsam tree
11épsem to extinguish kwtellin catitail, balrush
1lentés he pokes him smemencéllp pigweed
llkep pot piscll trout
11tsetsék  mother-in-law pliellt thick
kellés three tsllats soaked .
swewll fish aliudlemt widcw, widower
ell and skllékstenm  Tein
cucuéll recad {llen to eat
ullew to enter stsillen food
ligwile to jump ilgwentés he loses it




&
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The consonant g is somewhat similar to X but is prenounced farther
back in the throat.

gelt fresh cgunlip vaterlily

getsk eider brother 1iégelc to sit down (many)

gegnin to hear pig white

qmut hat Pegpiq flour

gemgémt lukewarm tagum hill

gesqgsép to itch toigem to dig

géwten hair tsegtsic tame

qﬁem _ to bandage spequiec swan

sqepts spring (season) saldlten a2lmon

sqeys nightmare utsqe te go out
g can be combined with w into & single sound gw:

gwets warm i awiseq to die

gwisp bison awilin vire

qwens he socarxs it Piqw to leok

gwetqwdi goft yagvens he burns it

gwetséts to leave, sét out, SAWRUPD 3 beil

gwengwént = poor pegin yaigw tnick (eylindrical

gwéltsen branch tsiqw red obj- )

qwilenst to tell lies sgwiiss rabbit (also pro-

qwtell grease nouncad sequits)

r
The corsonant r is a friction sound similar tc Shuswap ¢ but voiced.
j répen to put up ( a pole) ipérens he cools it off

répale to go up - | terep Y burn

relrdlt strong !tsortsrép forest-firs

sérens he shakes it off %

p s

The consonant x is a friction sound like Shuswap ¢, buv it is pro-
nounced farther back in the throat. The Scois usc this zound in Loch "lake"

xewt dry pdxen to whigitle, scrave

xéne %o hurt pizem to hunt

xmenk heavy sixcnem to step

¥pen pile up (brenkehs, lexdn toc sqeal on

xtsem 0 bet Jumbez) lexlixkst finger

xidm big gwitixe louse

x1litens he invites him sqéxea dog




N
; xiénen

- 10 -

Xilecw scoth t0 count

x3ixéyt hot oxdlve husband
% can be combined with y into a single sound xw:

ywent fast xwnisem to sniff

xwexwsyt all nexwéykwe perish in water, drown

xwixudye naggots ptixwam to spit

IwWixwéyt sharp Ixwen to sweep

xwitellp Indian rhubard

- The letter 7

The Shuswap sound we write "7V can be used in Rnglisn in words that
begin with a vewel:s when you pronounce the English word '"Cpen!' with great
stress; bufsting right into the vowel, you pronounce the sound 7 at the

U’

z

eagin

e

before

7/ . - N\ # ~_ "
"ten (animals)" U7pekst from "t

+tion of

words

We write

nning of
crd. We alrcady

not necessary

the vo

these

d
not write 7 at the beginning of

the word. In Shuswap we do a
mat the word for the number "ten", ive] It is

to write Tdpekst because the sound 7 is automatically there
wel, But when you are counting animals, you pronounce the
iten" differently: the sound 7 is heard not only before
r the vowel. Here we have to write it in cxder to distinguish
en {(objects)" dpekst. Check the pronuncia-
two words carefully! The sound 7 occurs also at the end of a
the end of égg_ "to sneezc' with that of ste7 "to drink'.
erever it is pronounced, except at the beginning of a word.
oS AT7se ey
no eld7stem  to get out of the way
to drink 117um to noke
good cew it lots, many
gloves cwiin o 1ift up
SmATrt cwien o pout
bird kw7al spoiled {(of food)
mother cwial tc be 1 hurry
winter kwle7€11 alder
sick tkwlése? choke-cherry
fire sTétstem brother-/sister-in-~law
t0 be gettiug up et7etic to feel slzepy
t0 get scorched cTiTtsens he agrees with him
4o hit tscTem (ts-c-Tem) to fix
nephew stsoTentép price
son 1ifegw to nmeld
gunnysack tsutsllke7 seven




1
0n
[49]
[¢]
O
161
o}
o
ct
ts
6]
o
ot
[0)

d sev ds that con't ewist in knglish. The
souwnds that follow are also peculiar to Shuswap, dbut hexrs the going is much
easier, £11 the letters that follow are the sam

Fal P ~ o 2 e
ne ag beicre, but are written

cay o ’ : ; - . L .
with the mark _ over them. We need these special letters because Shuswap

has two “'s, two k's, etc.
We learnt to read the word "to hunt" pixem. Now pronounce the woxrd
"to fry". It sounds similar, but it has a different p at the beginning. This

zhel
different p has a slight catch in the throat with it. That kind of "p' we

jS;
B - 2

. b i ; . . . . N
write p. All the new sounds that follow have this caich in the throat.

kist " bad tskel poard
k41lnen to obey ctéken to pour in
kéme hurms nikem e cut down o itree
flucw sunset nékens he changes it
kécen to dry meat sldki7 soider
ﬁ?em to put down (a wound noi’? cna
sképgen head cbjset) :
2 can be combined with w inte a single scund ég:
fwine how many? fwideen to suffer
fwens he tries (tasies) it kwékwine moens2
kwentds he chews it plﬁﬁwst he gathers it
kwelmdtens he sends him sstentikn TIcon
ﬁweyi?se small tsékwsen tc ut on ihe light
kwsiew goose § sulws vliovn away
[

frwell ﬁmﬁse? check §
ﬁﬁsmen heart _ ééem 50 wipe
pixem to fry . spen to hit. whip
%nélip “wormwood § tsées flat
%zecﬁ mox renpdkst ring
ﬁext healed overxr , sﬁgeqs nose
péTens she puts (child) on herl cTebgs handkerchie?
x{pens he pinches it back

?

g‘ -

! éixt strong, hard, difficult tséélncu to shoot

éilye take a steambath tsilw troken

-




gelstén stean-cooking Lo hury

jeswiic oid ne wrecks 1t

' . . S . o

gemxam to mownld'into a bvall fir

cutst fat (of a person) tc return

2 mem Yr wel 7 A 3 o (£ e\

amemn to swallow med full {(from =saving)

3 N ¥ .

qT7en to add on teqmékst six
s . . . ?

q cen be ccmbined with w into a single sound gw:
qwelc dead branch gwiile to dance
s s

gqwemper exhausted stiqwen salmonberry

b I d b4 P e . - i . 2 . .

qwexem/qwaxem to ask for somcthing awléwem t¢ pick berrles

1 . 5 N .

qwentés he fraps it tégwen to nail

gwemtsin shore Jawey brother (of man),

. . . sister (of woman
qwelséllp willow i \ )
s ., igwen 4o fish with scoop-
aweyqw iyt black ? ’ ’ vl 800D
s : s new
squwext foot igwkeT scocp-net
s . . s \
gwientés he shakes it tegalgwi younger dbrother {of
man), younger sis—
\
ter (of women)
¥
X
“

The congonant T can e pronounced in WO ways. It ig either a 1 with
a catch in the throat, or it Is an explcded 11 with a catch. In any word
both pronunciations are possible.

[ . .

%ept dark BTem to look for some-

1 . ~ . thing

text $al1l {of person) méiens he mives it . T T®

fect sweet cwitens he cuts it up

b b4 N .

zéne eaxr gétens he heoists it up

P ) - 3 . . o

témen feather, Ifvr stemkél? daughter

S . < . .2 .

timens he chopes it telit pitceh

flel tired I $id7 cance

i

i > 3 . - —: A [y

tnis cranberry gticT nay

isellp spruce 1letildy wed

Ldpen %o twist, spin S toxwiixwens he dbawls him oud

The consonaent writiten with the combination ts is like 1s but with 2
catch in the throat.

’ 1 s o N
tsellt cold stoem Tishbone

3. - . - as
tsi deer atsengin brain

k) ,. 4 - N
tS87al to hurt gitsem blanket

~ ?

L e, 7

tsdwem +o wash pitseng he squeezes 1%

P} - o, 3 . - .
tsex1iT snowshoe titsens she irons it




"strong"; pérens “he cocls it off". It is pronounced wi

. . .
tsiuxw o swealb stsexnatés ne 100ks at it
M t
tegiigwem o scratch matsvey wasp
- - y -
ts7ec asnaned gwetst full
3 )
tsTun to cry stsetsiye porcupine
b . -
stsect brother-in-law
The conscnants that follow are not found &t the bveginning of a woxrd.
L :
. #i 2 ’iémsn'- ¥ -
spulten bed speqweltc nook
3y 2 . . . Py
stsals Qregon grape tkweltkélqs nderweer
|
Py . ! ' - 942 . .
puitsen o overturn (o car tpe;teix to lie o a blanket
tselewilep chair tsemxtilecw  snow on the ground
-~ ? - N
tuflke fringe stepgilecw  mua
% Py
b 2 . 4. 3= a 3.9 )
peTile put child on cne's back jy ctilt te gather eggs
m
22, . ', -
stémi wnat? skencis grizzly vear
3 X y -
stam easy { ctsotén velley
3. .9 . . 5 Yo L .
giém to write, draw i ckeminen Jail
9
k4
2 . B - 4 2 2
peién treebark | steawdye bat
¥
PR s . 3 .z L s
textsin tigerlily zekisent shar
s ’ 2 , s .. R
tcnene to cover tkemtsia 1ip, edge
5 ) : L.
pinlecw mele xqwllint cradle
b ) H 2 . 1
cemnuns enemny tlcwen scouring rush
9 . 2 5 !
swelmink gun sliegwgin frog, tozd
selwnin knife | i

This consonant is very rare. Remembder tha

5

.2 \ ; ' . . )
tserens he shakes them off (berries from bush)
word, % and s are separate sounds and do not form the combinatiun

s
t as in English "potnole" t and h dc not fecrm the cembinaticn "th",

s
x
g ~ [ $ .
1évie unels (of male) | t7emetéus to ride
4 . ! I .
k1léwsen to divide, split up j sullefuwi ling
¢
: 5 9 X
sqled monay, heaver 2 stgiwme cache for feod uxn-
3 : -y




2 2
temiye

. 3
skwi7éye

<

he imitates bLaim
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!
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Here follew the Shuswap letters in alphabetic order. An example o
the use of each letter is given. ¥nerce possiltle, words are given which
t

begin with the letter in guestion.

a as in kwalt yellow é ag in éi]ye teke o sweatbath
¢ as in clem to bite ﬁwléwem tc pick herries
cwiwem to whistle » ag in répelc t0 go up
g ag in elkst WOTK 3 as in toérem to shake off
seséle Lwo s ag in seséle W

g as in geyép angry tsiluzt  five
gwesgwést sunn& & ag in tdéwen to wash
h as in héhu to yawn : t as in teyt hungry
i as in imts grandehil tsilkst five
x as in kelc hand % as in fept dark
kwald yellow u as in Upekst ten
% as in kist vhad woas ia weytk hello
iwinc how many? iloewy back. spine
1 ag in l1e7 good & as in 1éwe uncle (of male)
1lewt back; spine % as in xewl dzy
1 es in spilten  bed xwent fast
m as in mus four v es in yist camp overnignt
% as in stémi what? teyt hungzry
n as in nes go alcng ﬁ as in timﬁﬁe forehead
n as in pleﬁ trecbark 7 as in leT good
0 as in tkwldse7 choke-cherzry wise STirey
p 2s irn pidn now ' | : 17 ik fire
b as in pésmen neaxrt
g as in geld fresh
° awets warm
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SHTUSWAP LTESSON 1,

(In this lesson words and sounds of section & in "Fresermve Youe Language”
ars used, and in addition the part g, ow of ssciion Bs For ¢, CF sce
SHUSWAP SOUNDS, point 1). :

nes “zo {ciong)® ' véwen "fish with scoop-net'™
8. néns~-ken "I go" B¢ yéywemeken "I fizh"
e nés-k “you {ene) go” e ylwomek "you fish®
c. nds-gkws  "ho/ohe/it goes" ve yéwem-ckwe  "he {ishes"
de nds-kt "wa (including you) ge® do  yéwem-ki vao £isht
se nés-kus "*we (not you) go¥ @s  yhwsm-kuc “wo fish"
fo nda-k vwon {folks) got 20 yéuonekn Yyou {olks fizh'
go ndg-gkwe "they go'f ‘ e yOwan-chye ¥ihoy fish®
Ys In Shuswap, the words refexring Yo "I, you, ho", ciz.p, nre put after

the word they belong to, not bsfors it, ag in Ingiisi. Thoy ave underlined
in the examples above.

2. Shuswap 4s in many ws ya richor than Inglich. 1% hes, for instance,
iwo oxpressions fox "we" {(aee 4. snd e. above). Yhen yow say poz=kt "we goM,
then i% neans the peraon you {alk to alge delongs 1o "us™s iz elso going.
¥hen you say nds-kuc *wo ge', the poraca you talX %o is not included, is not

going.

3¢  Shuswap is in some ways simpler than English: thore 1 no difference
between Yhe",; “she® and "“itY. Even for “thoy" you can somevimes vae the sans

expreasion (dees ce and go above).

4e  When you refer to yourssif {“I"), you uso -kon after the word {see ae).
it i3 possible tc say eimply nds-kon "I g0% -« thst is the apssch of Xamloops,
Deadmans'® Cresk snd othex placzs. But in Canilz Lske end Alkali lake, when you

&

refer to yoursslf, the consgsonant before tha atrossed vowel ir repented cnca

‘noye afier that vowals S0

(nds~ken) Ybeconss

(véwen~iton) beconss

The arvow shows how the consonant i r@p@atada

Be,  FRACTICZ. Make words with "X, you, hey we'; &tce, Lfxom the folliowin

verbg: ptok “pasa by®, ptincsem “ihink®, isut "want", fskem "earve".
6. READING EXERCISE. Read the feilowing words. If you don't kncw the meaning

write i* dowald )
1 Secwdpmec es bl : {ostikw
: i
i sendp reknéow !
i
! odtae | wenuén malin
| |

i
ciscwost kukstattsenc }kﬁy@m
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HUSWAP S CUND ut with Lsssoxn 1)

(2}
T
I
Q
o
(6]
g
©
'
Q.
[41]
[e]]
Q
s

ction B of “rressrve Your Langusge" (p. 7) & number of new sounds

tad which de not sccur in Englishe If you can not yei pronounce these
en here are sore auggestions to learn themn, This will %ake some time.
Don't try them all at onced This part is glven with Lesson I, dut should be used
also with the next few lessons,’

1. To pronounce ¢, begi 3
back of the tongue a 1litt so that the air can flow throuzh. This will pro-
duce c¢. It is liks "whistling with the back of the tongue". If you cen inmitatle
the way a cat "spits” at a2 dog, you can proncunce C.

Listen to the teacher proncuncing "ke - ce2 = k@ = CG8.cees'. Practice the
prorunciation yourself, then read the words under ¢ on p- 7.

o

c2 a X and hold it closed, then lower ihe

roponoun

E &
o

v

4 |
F O

(Skip the letter gz until we get to point 6. below).

2.  To prorounce li, WHISPER ths word "please'; hold the "1" for a while and
rregs the tongue upward a bit; so that there is wenly a narzow opening at the
gides of the tongue. This will produce 1l. ‘ :

Listen to the teacher pronouncing "le - 116 = lo = Llesec.e’s Praciicae the
pronunciation yourself, then read the words undsr 11 cu p. 5 (zkip the words
"to jump' and “he loses ;t" at the bottom of ps 7)r

3, To proncunce g (which is & X prenounced ferther back in the mouth), stick
a pencil iIn your mouth and put it way back on your ftongue, THEN fry to pronouncs
a k. The only way to do it is "farther back" , and that will produce a Shuswap
a. Practice first with the pencil in your mouih, then without.
Listen to the teacher pronoancing "ke - Q6 = k6 = QCecoec.". Try yourself,
Iisten 49 the itsacher proncuncing the following pains of words:

kwénte "take ité" tekum Yo pull®
qwénte “soak iti¥ tequm  Yhilln

Aead the words under ¢ on p. Ge

4s  To pronounce r. This is XOT an English r, we juci us texr £
different husaap sound {we can Qo this because Shuaswap has no sound like Enge-
lish 7, 30 that the letter is “free” for other useje. To pro*oun ce r, y 3

mst be able to proacunce Shuswap ¢. The ¥ ig like o, bui w

ag English 2z is an g with "voice'. ,

Pronounce a long hiss, first wilth "essggessss® and while doing so change
over to "zzzzzzzarz'. (over your earz with your hands wnd do it onca more. Yoz
can hear the buzzing that starts when you change from "sssss" to “zzzzz",

Now pronounce s Shuswapy ¢ and make it long: “"ecccoccecesn", then, while do=-
-ing s0 make 1t buzz the same way as you did in "essgszzzzz'. The result wil
te Yeccecerrrzr™, so the asecond parik produces a Shuswap X.

Listen to the teacher proncuncing “'ce « ¢ - 08 = I8ceo’. Practice the pro-
nunciation yourself and read the wernds under T on bs 9o

ction-sound like 2, buv pronounced "farther
ronounced “farther vask" than k. It can be
y7 1icil on youxr iongue and then try to
ii very far back this tinme; or you'll

practiced in uh“ same way
pronounce a Shuswap ¢ (don
be making 1% too difficuit )
Listen to the tnanher PFONGUNCING FC8 o X& = GC = wpeess Try yourself,
an don't get discouraged if youw don't make it. Jt'11 come with time.
Listen tc the teacher proncuncing the following pairs of words:

-

cidnenm  "to go arcund” - pewentdém “aaowdrili®
xidnem  "{o count™ preantén to get o oare”

Read the words under x on p- 2-10.

6 To proncunce g

= ) " 11 ﬂ 1¥
same way ag you learnt r. Pronounce a long-drawn x and "buzz" it “axxxxgzzes's
We will come back to this sound later.

o, you have to make a x with "voice", 80 you can leern it the
e




>

and s oW are used).

"engrgetio, lively, aciive"

HHUSE A LD D N g
{In this lseson, cnly the sounds of Beoiion A
sacwépmec  “Shuswap! cetedt
sacwéewpnac-ken "I am Shuswap” ceicé
sscwdpmac=X Tyou ars Shuswan“ cetcé
secndpmec-ckve "he/shs ig She™ cetcé
secwépmac-~xt "me urs Sh.' eted
secwéprnze-kuce “we are SheV vteé
secwépmec-Xp “"you folks sre She" ceteé

ol

In Lesscn le we leamnt to say "f&e”,

-

!

st-ken "I am active

t-k "vou sre active”

tmekwe “he/she is cebive" ,
Tkt "wa are active"” (you too)
tekuc "we are active™ {not you)
A

kP

“"you folke are active®

Uyou o', '"he goes" and 80 oOna

In exactly the same way you express "I 'am a man”, "you are a man%, etc», and
‘a2lso "I an gcood”,; “you are ?Ood” gtce In fact, you use this way of ssaying
v, fyou", etc, with any suitedle vord, EXCEPT for ths words that are trans-
leted with “4it" cor "him" oeh;nd them {such as lémeng "he somforts him", kwens
"he takes it" - we'll got to these woxds later).

2. Hotice Lh > in the expression "I am Shuswad" the gound ¢w is repesated
{see Lesson I point 4): /'ﬂ

(secwépmec-ken) becomes sedwééwpuee-ken

The combiraetion ¢w is for the chuawap language ONE gound; thexefore it io re-

z2ated & whole. The game goss for the comb:nah on ts: :

. T - + .

tout "o want” {tsui-ken) Decomes u%ﬁt t-xen "I wani®®

I

RN

3. READ

xuntds "alwags”,

mindy "elose by,

} PRACTICE (new words); %ake turns readin

esél "asit”, zéyse “to

&é

play™, stunc "ne-

phevy niece”, tenfve ‘'moose™, tuw iw "child, boy", tsukw "enough, that'a all",
k§iens "he chases him"; kéwku "savenrush", kwiunt “nlenty”, ckwelkwél “luke-
wara, skuwéyv "ngmJQV" cwiem "10 spin around”, iwupi “furry eninmai®, kic
“"elder sistor", supisin "beard', ¢ **wletn Wflute, mouth organ' CW{?“LG THgo
yun®, swimfmtc "handsoms"; tgllens "he stretches 3it", silksten ”toy"
£ SOME COMUON EXPRESIIONS (use tneso whenever you have the opportunity!l).
weytl  "heliol" {to one) pituey ngoodbyed” (4o one)
warikp "hellol" (to many) oituewiye "goodbyel" {to meny)
kukstséiseme “ihank "o"'“ {to one }
kukstsdteelp "thank youl" {to meny)
e QUATIPY AND ORJZCT., When you combine & quality-word {“adjective") with
an obkject-word {'po 1" ), that is o say. to express "high houge®, "lively
endld* and so on; you put the word te before the object-word:

wist “high® e o 2w S 2 o2 o
t 2 8
tyellow®

L9LTa10mM UNOW' e o v o vo oo e 23 i o o
ARSI

taitew "housa®

T 2 ae O L B S ALS b e B S D s G AR WS WY WD AN W AT VO P

o T D TN SR dn e AT e 438 s P S e el WS s WS e 8 R A M S 2 e WD Y 100 B

th numbexrs:

itew "iwo houses® mig te-

wigty te-tsitow "high houss®
kwalt te~tgitew “"yellow houso®
tgitslen te-tsitcw “new house™
taitslen te-lop “new rope"

4eitew "four houses®

“{ive houses” Gnekst

tewtsitew ‘ten houses'

3

p hers a

*s vaecessery as the nem
Two
You
1 f0lka

CRANSTATE IN
Stubborn
CSha ig "ngr

1.
pl

4.
Te

wood.

kL& T

2s not make a "plural" of houss {as in English

Tivars.
are an orphan.
ars hungry. 9. Two horns. 10 Smooth

eT

-

is

-

nentioned anyhow.

Four atones.
S,

% Five cree
We are stubborn.

il
o
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SAUSWAP LESSON 3.

:

For this lesson, praciiuzsg the pronuncis tian of 11 {p. & of "Prosex e},

and 2lso of the “extra® leotier 7 which i desoribad on ve 10. The scund
7 is net herd o proncunce. Listen to tho weuschery proncuncing the words

-

- F4 > 0y
under 7 on ps 10 iskip the words “amart. nephsw; sor gunnysack, 1o nels?,

aw

«- they have sounds we haven't studied yet).

1o QUESTIONS. There are geveral ways to mzke guestions. Cne simple way
iz o yut =en n benind the word yov. ask sbout:

kwalt "yollow" ~wecweemwves kwdlt-en "is it yellowtV

gwewil “fish"” ececcocencew gwdwll-en "is 1t fishi®

bout-k Pyou want® ~eeevee- Sgit-en-k “do you waat®
CLeyiekp “you folks ars hungry" cwe--- téyt-en=-kp "ars you folks hungryi"
icuky "theitfs 8ll" wee---- fgliky-en “is that ot 8112°

Remark 1o If o word ends in g, only -n iz added 1o zake & guesiion:
ne7édive "here" wemewews pne7dive-n T Fhore®
Pttt S Ay T Nt et SR

Remaxk 2. If a word endsz in en, nothing is added tc wake qnnat¢on'

o
stentimen Ydrean" eeme-c-~ stemtimen ? Yia it a drsan?

2o | FUTURR. The future is expressed dy putting me] vefore & word:
WKW

gégb "he goes along” eeeswewews pe7 néas-ckwe "he'll go aleng®

néns»ken T 20 aleng? meeeemewew meT ning-ken "I'11 go elong"

ldmeng "ha comforis him" w--wce~ mef 1émeng “he'll comfori hiw”

kwcns "he takes it" weewswewoewee moT kwens "he'll take itY

yéwom=kt "we Lish® eercenomwonos gef;ycaon-zt "ge!ll go fishing™

111 nelrn Yyou folks eat? evewsw= mo7 {llen-kp "you folks will eat®
netén “you £o0d BAD" esmmmememme D8] meide "youlll foed him

26 COITION BXPRESSIONS. méTe “yes"  itd7s "no® taukw "that’s ell”
ov7it Ymeny”  nsTélye “nexe” nﬁne "there'

4o THE TIME. D0 aay what ¢fclock i% is the wezd aoildp "hour” ic usced.

43, 283inp

The number is combinsd with it inm the same way os in Lesson 2 point 932

sesél@ te~geilidp "2 o'clock” tailbst %ewscilﬁp 'S5 olelosk”

kelidéa +°'0031up "3 stoloek™ Ypekat to-goildn Y10 gfclook®

mus teescilép Y4 o'clook” tsutsllke] te-scildp "7 a'olock®

5, RE4DTNC EXERCISH. Read out and translate into Englishs

1. wist te~taltew. . leT7 te-tmicw. 3. mull +nnﬁfué‘kwaa de owTis
e=spitl7e %o LEyt-on-k 23 -~ td7a ! 6. g*iw 1@7 geteitonen-ken.

?c ne? dyens. 8. me] stdT-en-k T -~ 472 ¢ sadyl

"ewewille 10. meT néa-en~k 2 -~ méTe, me7 nd nv~“0An 3

yéuen~kt 2 -~ t47a I 12. tslit-on-k ? -- wéfe, taitat-ke

illen-k 2 -~ t&Ta

6. TUE SOUND "7". Words like clkst "to work”, ust “fo ddve”, Lllen v
eat" really begin with ths =sound 7, vhich we don't wriie
of & word. ~- Listen to the teacher pronouncing them.

In Lesson 1 point 4 and in Lesson 2 point 2 we saw that
with "I" the sound bafcre the stressed vewsl is repsated afis

ite That also
happene with the "'nV“lxoen 1" at the beginning of sz woxd:
ust “to dive” seesemew ﬁ [gtmXen "I dlve" ~-re~~e me] Gabskon "IPL1 dive®

/\ .- g g N
f£1llen B £j4¢¢~»qnu T eath ww-we~ mef {71len-ken "ITLL cat”

-

alkef “*o FOTK" mme—— a(e ksteken "I work" ~wwe- mo7 éfciksi-iten “IT11L woxk™

Hoticz $hat in pronuncisiion {£71ks t-ken) bacomes $7elket~ken, with an extrs
g vefore the J.
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»

For this lesson, praciice the pronunciation of T (p. 9 of “Fresarve®; see alw
3 : . oy ~TE TAYS (g ! ’
£0 the suggesitions in SHUSWAP SOUNDS peint 4. )

i The following words have 8ll oceurrad bafore. Notice That they all snd
in s.
1émenz "he comforts him® illépens "he forgets it® (ndyens  “he bonds itV
kwens  Yhe lakes it¢ }s{cwens “he apills it c¢Td7toens "he agrees with
dyens  "he pays hin" gérens "he shakees 1t off" nim"
pennfng “he finde it" - |pérens "he cools 1% off" ltsentds "ne hits him®
plsens he wubs t© ¥€lerns  “he chases him” |lleniés *he pokes himx”
ewépeng "he unfolds ith ;tsélen “he giretches it'"|cementfs "he puts it in he-

: tween®
These are all action-words {"vexrbs™) of the type "he does something 4o it {or teo
him, her, thez)". “he 3 at the end of all these words corresponds 15 “he'.

tn pe 8 of YPFreserve" we met the following words, all eading in o
penmine “you find £t* wikte Yyou mee it" matée Yyou fesd him*
Hexe the ¢ correspends to "you"; if wo changes i1 to g we get the form with "he":

penmins "he finds 14" wikta "he sses 1it" mells  "he fesds him"

In the samo wey, 1f we changs the g of the "he"-forme to ¢, we gat the “you'-
form: 1lémens "he comforts hin" -- lémenc "yoa comfert him”.
Change all the above "he-forms into "you'eFformsi

-

2o PPADING PRACTICR (new words): take %turnz reading!

séwllkve “water", isinkwem “islend“, slicwilec “fog",
pésellkwe "laeke", scmlbleTew “clay', r7a) “evening", ccickwliws “dusk”s smiwe?
“gountain-licen’, skeldewe? Ymuskrat", cmdye "housefly'", kikdyt "chickenhawk",
‘isull "loon", téllps] “crane. great blue beroa", pfdiwen "sandhill crane”
§3)

sundcw “"willow grouse", kyédle “grendmotiber”, smd7stenm “brother {of female}, sis-
sunccy &E E08 (92
ter {cf male)".

swiact "snow", scdyent “ice"

§LL
- T

3. Shugwap haz several words corvesponding to English “the'. (he most com-
mon of these is the word rg. Zxcmples ol usst

re tsitcw "ihe housgs? :
wist re toitow Fthe heuse is high% {1itterally "high (is) the house®)
le7 re tniew "the country/land is good™

metéc re sndnke “you feed ihs orphan®

Sikst(-ckwe) xe k{Jce '"ihe mother works™

re ki7ce metds re gtomelt )

. SEoCel b tihe mother Toeds the kids®
metds re kf7ce »o sismeit)

Remark 1. Xotice how Shuswap word-order differs from Englisn!
Remaxrk 2o Mark ithe difference heitween wist te-isitew P a high houss® and

3

wigt Te taitew “ihs houge is high'.

Ao COITICN SXPRESSTIONZ, 737, yiri7 “ithat one® yirgzmi “hetls 4tiV,
nerf7 “there, &t that point” "thatts righti®

-

neri7 ! "wateh oublV; “weiil", "stepd!
5e READ OUT AND TRANGIATE: 1. penmins re UTsze. 2. me] penmince re dTse.
3. metdc-en re ondnke % 4. slcwens ve séwlikwe. 5. kwons re kenkéknen
ve swewlle Ho 1&7wen ve tsftslex de=-toitew %2 7« piin dpskst te~scilips
8. le7 re tmicw no7élyc. So ust re spidf. 10. ma? yéwem-ki 1

03
11lo B€yt-enekp ¢ -~ td7a ! 12. itec xe imts. 13. cwiit rc sccwépnee

ne7élys. i4. cdscwest wo spill: 181lpe?, s7étwen, kildyt, sundow...
" e . o & -y P
15. gwéwileon ri7 % 16. pdsens ro meldnen. 17. toitsllie? te-scilép,
o - "y & . . "
meT £71len-kens 18. owlit re awact ne7élye. 19. adyse re mtomémald,

20. wiszt re tsfislenm te-tsiten. 21, uweT metéoe-en e kydTe 4 22. piin
me] Got-ckwe. 23, 147-on re sdwilkwe 7 -- m872 § 24¢ tsukw xi7.
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7Por this leqsan, praciice the rronunoiuuion of g (De 9 of “"Precerve®; zee slzo
the sugzgestions in SﬁU”“AP SOUNDS point 3.) If you find this sound difficult,
pronounce & k¥, tu{ keep wozrking on the correct pronunciationi
wikts *he sees 1%V osens "he ruobs it"  kwens "he takes it"

a. wiwkisgn "I ses it" a. pdpsen a. kuékwen

be wikts Myou sce it® ‘ b. plseng be kwenc

¢, wikia "he sces Lt" c. pisens Ce kweng

¢e wiktom ‘"ws (4 ncle you) see it"  d. pisentenm de kwénien

eo wiktom-kuc "wo_{(not you) see it" @ pﬁsenten-kuc 6. kwéntem~kue

fo wiktp “you folks see it fo pSsentp fs kwentp
pennfns *he finds it" netds "he foods him"  isentés "he hits him"

2. penmimen “Teeo® a. mnstéiten ao tsentdten

b. penming  “youeo.” bo matég be tsentdo

c. penming  "hea..." co metés ce tsentés

do penafnten "Weedf do metdn do tsentén

es pennintom-kuc "wee.e" Yo metémwkuc ¢. tzentin-kus

£ penmintp “you Lfoikse.s? T aetﬁg fo tsenién

1. In lesson 4 we learnt to say “you ses it" (wikte) and "he sees it" {wikts).

in this lesson, we add the endings for "I (-e2n), "we" (-2m) and "you folks" (=p).

The form wbth "I“ has the usual repetition cf the conscnant which stands bae
fors the stressed vowel (soe Lesson 1:4 and Lesson 2:2).

There are *?e aame $wo kinds of "we" as we met in Lesson 1:2.

The words marked Co such as wikts can mean not only “hs sees it {oxr him)®
it gleo "she sses it", "they sgee it", "he or she sees them".

Mejze all the iosms go~fa 0f 2ll the words given in Lesson 4:1 {example:'
léinen, lénmenc, lémens, lémsniem, lémentem-kuec, léientp). Remember that &yens
¥he pays him" hos an unwritten 7 et the beginning, so that "I pay hin" is &7yen.

2 PAST. To wefer %o a fact in the pasi, an n= is put belfore & word:

nég-ckve ‘“he goes 8long" esecsv-meses n-née-okve "he weni along®
cw2tadto-1016 "We 12ave" wececccmcovenes pegwaisdta-kuc  “we lofg"
wens Pne 12k0s it ececmmecccecsea—e Deiwens  Yhe took 147

P&';:ieen T 1mb 1%Y cmccwcmcmcccncec———- mu‘eﬁgsen T vubbed 13" .

The "unwritten 7" ait the beginning of a word shows up when m=- is added:.

Upi-ckwe "he dives" ~eweermecvacrneen noNist-ekwe “he divedh
éventp "you {olks pay hin" cecvwcaoa- m~[exgg§1 "you folks paid him*

e, POSBBS3I0N. To expresa “his, hery; itss; their’, Shuswap adds an ending g
t0 2 woxd:

toaitey "houragse® emavwwm-~-e o tsitows "hjs (hev their) house™

kele "hend" ~eecwccwwomece 1g kclﬂs »3  "hig {her) hang"

Translated litferally., re tsitcws mesns "the house-his". To express “ihe chief's
houce®, ore Bay3 fihe house-nis the chief": re tsitows re JfieniT e

DBAD QUT AND TRANSLATE: Y. pilq ve spegnfoc. 2. re;rélt ra xenkélneme
% 1lept re t7ikwe 4. yulqw re mulce 5. kTep re kfTces. 6. taigw re splitsena.
1é7-en w0 képi T -~ mﬁ;ep leT re kédpi. 8. kepdksi-eneit % == mé?eg kepdpkst-
kene 9o owTdlecn=kp 3 -- 2876, cw7dl-kuce 10. oiTetfc-eneii % «- miTe, otTeiitc~
kene 1l. ca7it ze qwditcens re mulc. 12. meT kwékwen re stumdmelt. 13. mepennins
re spékeTo. 14. maT 181lzen re snénke. 15. pifn wme7 quetsdis-kt. 16. wikta re
teltews re teidms. 17° ewiit re s3qléiten, me7 yéwenm-kt. 18. metsentés re getskse
19. gwengwént re kifces re stendts. 20. meT kwenc 1o quwetqwds te-qmut. 21. cw7it
re segwyits ne?élge. 22. gemyént re sdwllkwe, meT sdowem-ki. 23%. m-wiw:ten re
geasdle te-gwilin. 24. mus te~zeildp, pli ne7 qwetséte-ckwe. 25. tellats re
qmuhs 3 kukpi;. 28, kekéw e tn*cwm 72 qwaaTs. 27. wivkien re mule oll re
melénllp. 28, m-qwiseq re “jc? Se 29 m—Lwena re tsftslen te-llkep. 30. meT
swesdt~alwa, }lo lekfltem-okvwe ro kikpi7 @ll xo stendis. 32. me7 metdtan vo
stemelis re kilkpiT. 33. clscwest re sesép neTdélys. 34. me7 kwénc-en re gisndnelt?

i




SHUSWALEP LESSOKN 6o = .

For this lesson, prsctice the pronunciation of x (p. 9-10 of “Preserve"; sece
aleo the svggestions in SHUSYAF SOUNDS noint 347 If you find this sound diffi-
cult, pronousnce a Shuswap ¢ instend, but keep woerking on the right pronunciationd

iniew  “land” pkweat “name®
»e nitnimew "my land" ra nokvekwst “nmy neme®
re {imic¥ “your land” - ro Tskweat "your uame"

re tmicws "his land", "their lsnd" e kwests his nameV,; “their name®
re tmicws kve "our (not your) land®  re skests kue “our (not your) name®
re tmicwikt "our‘(aloo your) land® Te skwést ¢t "our (elso your) name®

re tulCWPmD “you folkg' land® re skwestemn *you folks' name®
1e POSSESSION. In Lesson 5:3 we learnt te say Yhis houze®, etec. In this les-

son we a2dd the forms for "my, your, ocur'. For "my" ond “your" the lettoraz n and
] are added 2t the b e ginnin g of & word, 211 the other forms arc nede with
ending s. Ses the underlined paris of the words abovee

There is the usual "doubling" in the form fox "my", end there era agaia twe
¥inds of %our®: "that of JG/US and you" and "that of us {(but not of wvou)i.

2. DOUBLING. Worde with "doubled consonenis” (as wiih "I" or "my") may undere
&0 additional changss in pronunciation:

cmenc  "{obacco" w=ewmwew-- "my todacco” (e nsmvmnc\ becomes re nsnémnenc
clem "t0 bitg" =~wemuv~e= "I bite" (cl8lnm-ken) vecones clélem-len

kXelo ‘hang® me=mem=me== Yny hand” (re nkékle) bocomes ro nkidkelc

Jel¥mt "o suspect" wee=e-= "I suspect” Qeldlmi-ken) boconss lolulemp-ken
ku - 18n "o HorTow" w-=e=-- "I borrow® (kwelldlln-ken) besomes kwelidilen-ken-
cwjen "{0 pout" m~wmeem==- "I pout" {(ow7§Tm-ken) becomcs ewldTem~ken

In 21l these cases an my ny 1 changs o em, en, el in pronunciation.

géwten "hair® ~eeseeweew-e- "gy heln" (re nadqwien) becomes re qggutun

1lewt "back" ~cemeememe-ws "my back" (re nlldéllwi) becomos rTe nildéllut

Loyt "hungry" eeeeessmmee $I0n dungryt {tiyt-ken) becomes t hitekon

sqeys ‘"nightmare" meeee=-- "oy nightaoace” (r2 nsadays) bvecones re ns9éqis

séyse "ito play" ew-oee=we- "I play" (sésyse~ken) becomes sésnﬂenvuu

In &1l these cases a ¥ or y change 10 1 or i in promunciation. -
iZce "Hother” ~wswemmwewew "my mother" (re nkik7ce) bocomes re nkikeTes

g zl“ "father"! ewewe~ew--= "ny father” (re ngég7iss) becomes e nqéqutsq
W3E] "S0n" enmacememmee-e Yoy son® {Te naqwsdsT) becomes re nsgwodulo

in ail such cases 7 changes to gf or J¢ e (the latter at ihe end of a word).

N USES OF CONSONANT DOUBLING. Conconant doubling originally expressed some-

thing gmall, and 1% is s?ill used for ihet purpose. Its use in expraogssions with
I ox “my" is thercefore en old gesture of nodesty: foxr “my house” you asaid "amy
{1ittle) house™. Doubling is also used in mumbers whea connting animala. Examples:

péselikue “lake" =mww-w---- pépgeilkwe "1iittle lake"

taitew "houge” emmwmmcwcw-s gitsicw "little house'

spélen “prairie, open field" w-- sgéwlem Yolearing, JLittle open fizld®

acene "stong! ecerccaccnooew gedocens "ﬂebble, 1ittls ntone®

5cadla "t{wWoY e-meweee gesésle ite-kenkdknsem "two black beaprs®

mis "‘our" wwmmmenees 008 Le-zqéxe "four dogs®

%8ilkat "five" —weeww toftsaelkat ta=-snine "five owlis®

ﬁgghc 4o meme---- U]pcksi te-seqwyits “ten rabbits™ (see Leseon 3:6) :

Ao fhe word rz "ithe" (Lesson 4:%) can be repiaced by le when sne speaks of
esmﬁ»hxnb cheent:

gt "hai? --- re quuts “hls nat"  e-- s-1l&vnens-elwe le qmuts "he forget his hai®
"ﬁlw@ Phushand? —e- 10 1mpo “her husband" ~we 1é7-en le 79xblwe’ Pis your huge

e e

band weild" or "“how is your Tusbandd®. Note that the hat and the husband are not
there while they are being meantionede. ' (continued oe0)




SHUSWAP LESSON 6 (continued)e

5e READ CUT AND TRANSTATE. 1. xidm re pfoeile 2. xw7al Te swewlls 30 motmft
ze qwielle 4o pig re nisitetows 5. tseqisfy re 7sedxse 6o scowldt re kydTekte

7e xcwt ve nsmémens. 8. xzenk re 11képempe Je wint re $squms 10, zidm e
imlews kunce 1le x1itens sz k&kpi? re stemétso 12. viwkten ro pépsellkwe.

3¢ m-kwens ve scécenc. 14. qwets T2 scence 15 qwets »iT7 re tmicwe 160 ow7i%
re xwtelip neTélyss 17. vikwéyt re qéwiens re ntsétme. 18, rolrdli pifn re
nsqusésie, me7 pixecm-ockweo 19, wikis re tsiicws re G674¢3ess 20 mellépons—ekwa

ie smencss 21l. setsinem-ekwe rs nkikc. 220 nre7 wiwkten re nkikeTece ¢ll re

NN

ngéqeTtss. 23, me7 yéqwens re xowi te-gwdlison. Z4e meT7 x1f{lten re sqwseTs

re kikpiT7e. 25. m=pdpron re séwllkwe, pifn me7 steT-kps 26, upskest te=geildp,

me7 i7tc-kens 27, mepenamfntem re tzdisekts, 28e olksiwelwo To kfTces re klkpiTe
29» teltsllke] to-ccildp, me7 gwetsdto-kie 30e lo7-sn le 7sxdélwe? -~ méTe,

107 le nsxéxelws. 3l memetdo-en le sqéxo?l -- m8T7c, memetdion le sqéxe

32 m-1lépenc-en ro skwests kuc (oxs kuc re skvwests)? -« néTe, m~11&ilpen

re skwéstemp. 33¢ me7 kwéncesn re sismelis kue (cx: kue xe otsueita)? <o mé7e,
me7 kwékwen ro stemélitemps 34. m-tsen%éqj;g nztenéut? «- mé7e; metsontdten

ro Tsteméts 350 me7 metdc~en e n7i7emige~ méTa, meT? metéion o Timts.

o m=penmintp-en re sqéxes kuc {ox: kuc ve 946x08)2 =- né7e, n-ponmintem kuec

re sqéxenp. 37. nri7l xixéyt ro séwllkwel 38. m~ilégelc re stemdnmeldo




SHDSWAP L5SSOK 7o .

For this lesson, practice the prontnciation of g, gw {p. 8 of “Prassrve™; see
slso the suggestions in SHISWAP SOUNDS point S.)

—ary

e MAXEUP OF WORD3. Mazny nouns {words refurring to persenz, eniumals or
*hlngs) have an g at the beginming: gkwost "nanme", stemét “friend”, sklidksiem
Fpain® » 8pi A7 %y i"“‘«l“ .anuime " 4.«,,‘3‘..1:: sgeys "ni;rhtr‘us*’e" , S“é’.' éien ”pra.irio“

It is the initizl s th&u zakes these words to nsvnss meny have forms without g

besides them wnich refer to an action or process (verds):
NCUW : VERDB

skyest "nang? esswswmwe~nce kydstens "he names him"

sklléksten "rain" ~e-cemose- kilékstem "to rain”

stemtimon "dre a"” wrmmmmmemwe emtineng "ho dreams of him®

saeys  "mightnare® mmeeeem-- Goys "%o0 have a nightmare"

glistk “Winter” wemmmeemes. siken Y40 bacome wintexn'

sfetsgw ‘'reast potatoss” e €isgwen “to bake®
2e SEVERAL. Shugwep con axpress the plural {"ihey", ®several®™) by doubling.
In this czse not just ome conscnzni bat 2 whole pawrt of a word is deubled. The
deubled part comnsists of consonant-vowel-consonant:

nes “to go¥ ‘ neg~okwe “ho goes® nesnés=~ckwe "they go¥

Kitsc "{o arrive®  kitsc-ekwe "he arrives” kotukitse-ekge "they arrive
Qﬂgta&"g "t laave® guotsdis~ckwa ¥hs leaves" gweisgwetsiis-ckws "they leave®
elkat "to work® olkst-ckwe "he worka® 0l781kst~ckwe "they work"

The plursl of nouns is wmade in the came wey:

pésellkwe "lske" pespésellkwe "iakes" goene “stone' gcencdnc "stones®
cémez “white person” sensémey “whife persons" imts . "grandohild” em?im*ﬂ “grand-
“children®

Hotice that the s mentioned in point L does not fake part in the doubling: the
plural of scenec is scencénce (*»ccm«aénh}c

Moke the plural of kigc "elder sistex”, sgéxe “dog", spédlem "prairie,
pixen "to hunt®, giggpns The spills it

Onez does not have to use doubling when spesking of several psrsons or
nings -~ thiz is done only when nscessary. In nmogt cases it suffices to use

the zinple "undoublad® feorm.

T3

i; COMMANDS. Shuswap has speclal forms for giving orders. A disiinction is
m& de botween orders addresssd to one parson and %o several personse.e The come
mend~form ("impexrative”) is different for different kind of verbs. These kinds
are: ’
A. Verbs like nes "to go". afxem "to bunt“p salled Yplodin vexrbs¥y
Bo Verbs like ldmena "he comforis him", kwens "he iakes it", ocalled
ng-varbs® fwecaurw the fora quoted epds in ns)
Go Vorbs like taentds "he hitz him", metés "he fesds him', oalled
"§§pverha“ {because the form quoted ends 4in és).

Bxanpies of commandg O _ONe NErion 1o _several verzong
o ?

. Ao nea *to go¥ Hgol® nésel! or ndsced néscwiyvs.
ust "to dive¥ vdivel® ﬁsta or usiecs! Gatowive!d
pizxen "to hunt® Yauntd® nixnﬂ oT p¢yemcei pixemcwiyes

Bo 1émens “he comforts him® "confort himi" 1lémente!l 1émentiyo!
kwens "he takes 1t Biake ité" kwéniel kwéntiyel
penming “"he finds 1i%" "fMind itd" penmintsi pennintiyeld

C. tesnitfs "he hits hin® “hit himl" ieentéke!l sentékwive!
metés Yhe feeds him® “feed himd? metékel th@legné
legwentés Yhe hides it™ Fhide 4t!" legwenidkel le .nuﬁtgkwfjgé

The endings of the command-Tfoxras are underlined . (Check the small *’ff&rances
betwsen groups A, B and C!) -~ Forms like lngAts msan nod only Moo cﬂt nimd"®
but also "ecomfort heri® and “comfort themi®.
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GHUSWAPR LESSOX 7 {continued).

Hske the commend-forms {both "to one” and Mo sevoral") f the following
verbs: (A) elkst “to work”, pult "to lie down", setoinen “to sing", sifc
"te sieep’, cwelg*iv "o turn 5‘CLnﬂ"9 ullow “4o go in"; (B) 4ycms “he pays
him”, plseng *he rubs it%, gwens “he soaks it", pircng “he cools it off",
giwens Yhe loads then™; \F} llantés "ne pokea him™, cmen éq “he pute it in
betwean"; tsewentés “he makes o stripe on it".

4 NE® WORDS.
vel “until" pus “eat® todsnens “he
n Yon, in" iielldcw  coat” lcoks fox it"
stup "stove" cnéye "fiy (insecti"
emit "to sit down {one)" e BIEn
puists "he kills him" mell ®already™
Irult "to lic on scmething” xpéie Pgrandiathezr”
Note the following pairs of words:
nes "to go along™ - -= t3nas “to come slong®
ullew *$0 g0 in" ecccncenenvesacee $87ullew P30 gome in"
kitsc "%o arrvive, get there" e=-e- tukiiss "o srzive, get here
Se READ OU? AND TRANSTLATE: 1. dpckst te-scildp, gwetsgwetséisowiyel
2¢ Qoeqnim-ern~k? setsinem ve kickt. 3. kwéniiye re em7imizewmpl 4. Ayease

»e 1lo7 to~-kikpi7? 5. metdks re tokd 6o téyt-en-k; ro afiTemts? {lineld

i owjdle, xwénte, cwiselcwe wel m«kitsc%ﬁao séowencwiye n tsudel! 9. msidke
re stsmelts ro tetimi 10. qwdnte reo Todwiend ile xiénemece wel n-owTité

12, seséle te-zcildp, yéqwente re stupd 1%, tedomente 1o Tapdke7! ide 21it-
entiye 1o gweagwsdéTenp! 15. m«qwetsétanon moll la TaSTize? —- nédT7a, mell
megwetsdts. 156. tsTlllcwe, re nkydyTe. meT Illzn-kii 17. qwets »i7 re tmicw,
citsemewiye! 18. pilsie re sqbxe; me7 clew r4i7. 19, pdronte re edwiilwe wel
me? ie7! 20. tpult re sadaxe n qwTlep. Z1l. tmult re puas n 1lelllcws o
ngeqgtsk. 22. mit-okwe Q%:y‘ 2%. me7 penminmen e nspfpkeT. 24. clinowest »o
cemcméye ne7dlyee 250 tsdtsiike7 tewscildp: we nfiTemts, pifn oticed

26, m~llgwenidien re ngmumbe -- pernmintel 27. memstépen le soexqdxe? —-
né7e, n-notén kuc le sgoxqéxe. 28. m~gwilenste~k! mui re kikpi?d 29, netem-
titmsn lo nxpépTe. 30. re John 72 ewit to~tskitsee Zle pdilpel: »i7 to-

moa7 mimi-ken

.;

A
o
*on
WM
>
3

tuviwte 32 ta7fllowe, emito, 3;1nr, mef lekdltem=-
wel me7 tskitse we nisdiss. 34. o cwialwk, gwotodisel 35. me7 tenép-cn~i?

- 0876, tsnéng-ken.
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SEUSWAP 30TNDS 2 {2 te ,andaé out with Lesson 7)

Le In lesson 7 we come 0 the stunds wrltten gy gw. On way to arrive &%
the promumeiaticn of g was indiewnted in SHUSWAP SOUNDS (1) undex pc:wu Se 1%
can also be arxrivad 2% Ty pronouncing "ansaa® while drgwlnc back the ifongue
the way you do when the doctor inspects your throat. But in Shuswap words ths
scund ig brief; it is not & vowel but a censcnant.

Listen to the feachzr preonouncing tue words under g (not gwl!) on pv € of
“Praserve’.

20 To prenounce gw, draw back the tongue snd consirict the throat in the
same way as Ior pronocuncing g, and at the same tine round your lips as for
pronocuncing the vowel "a" in IZnglish "tallv. PYhis will produce gw.

Listen to the teacher pronouncing tbe words under gx on pe 8 of “Pregexve".

3. The sounds ¢f Section € in "Preserve™ (Prom o 11 on) arc all writien
oowsee 3 . 3 g 3 + ? <
with a above the Jetter (v k & eth), and this gtands for one und the sam2
featurs of pronunciation in all of them. It ig easiest %0 start with pﬁ

“Yeu pronounce a plain p by using the siw that comes frem the lungs; it
it flows through the windpipes, bulding up & pressuwra in Lue,mouth which is re-~
leased when you open ysur iips 0 say "p'. -~ T proncunce » no air fronm the

ivnzs is used; the windpips is lkept closed, ths way i+ is for the pronunciation
of Shuswap "7%. Take & deep breath, proncunce the word Js7 “good” and keep ycur
windpipe closed, that igy hold on the ¥T" -« youlll find thet 44 is still pelate2n
pivla 0 promnounce a "p' -- you can keep making "p'l's until your breath gives
out. Do this again, pronounce & gingle Yp*¥, heid the wi n¢nine clousd, and when
vou open it pronounce a Shuswayp ‘a" You*il be ﬁavzn? b ZZzZC NEED how naxe
.3 ] shorter and shorter. Scon ] v"’41 be paying )7& &3 in the woxrd LIL“”

2

"mora"e %hen you open lips and windpipe 3¢multar coualy jau 11 be saying Dda.

Listen to tho teacher pronouncing "pe - 6 = T3 - DSeuarss" Try vour r5el s
Listen {o the teacher pronounclng the felliowing peixa of words:
rhsens  he rubs 17 pixem 4o hunt® sina’ Hepdlw
SASATR pLESE RIS -
pismen  “heart® pizem Yo fry® siinem "to bregtho”
. - s . g
4o The pronunciation of & 23 g 33 shonld be practiced in this oxder, and

-

7 ) ] -
after one has nastered D. whole trick is to learn to coordinate he closing
- . 5 . 2
end opening of the windpipe with the movements of fonge end lips.
Listen to0 the %teacher pronounczing the following pairs of words:

1

kélens  "he chases him" k4écnmens "he gives 1t away®  lkwens “Yhe takes 1%
o . ;< / ¥ Py 3 > 2

kéinem "“to obey" ﬁégggg bhe drien it (meai) &wqu “he iries 1t¥

ckwelkwdl “lukewarm® giéx  Pdrunk” gawexs “hugbeax”

skwelkwélt "snowy mountains® qidn “to wrlie® gawext oot

awigazz hius®
guicwiyt *black"

5. For the prcoaunciation of % there ars twe possiblilities. Either cne vro-
nounces a "t" with closed windpips, or; mosye commenlyg ono proacunses a combine
ation of "{* with Shuswap 71i" -="{11%, LiLovi with closed windpipe. VWhen Eng-
ligh is spoksn with a Shuswap ascens, tho bxnwtion Bel" {ag in ”C*OS“") is

p T

sonaetimes p“OﬁcunC»d as this sseond veria at cf e

2 -
[y miaazrw Yy the going is much easier; ag you only have %c neke &
alight “eatenr™ in ﬁhe thyoate. 1% can often be ignoraed witheout loss of unders
sizanding. Hote, howsver, the faelliowing peirs of words:

1ledgten Tmask® gidyu-ken  MI'; drmnk®
CPRrNa 2 P TS N £ T w 3 o T pqant? é 8 R A T L
ilcuster giobe of kewosine laup qlgjyx-~ken I made @ misiake
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SHUSWAP LE3ISOCX 8o

, Reread Lesson 5:3 (re tsitcwa “his house"). When a word ende itselfl in an
\fer instance pus "o +"); then “nisg her” i3 expressed by adding not 8 bvut I3
re pusis "h*s/hev/uhs cat". In the same way, we have »e “pitews Jme Your {not

youz) house" (with s} bui ze pusts kue Your cat’ (with ig),

-&-
Review Lecson 621 fo. the expressicn of "my cat’; etc.

[n

%

¢

2s HEY_WORDS.

kumtds "glways" vundeum ®penlly® séwens ‘he aske hin"
wiT7 "to be finished"® toelxemstés ~ %Yhe knovws itV

getsentés "he ties it up” gelmiew ®Indian"

zetdqs *$0 be shead" qelmecwisin "Incdian languagae®

teeyd7 Yenough" kectés "ha gives him (scmething)®
nelwdlgwens “he paints 1t¥ twit "to grow up"

3 Shugwap differe from English not only in its sounds end iz the make-up of
its words, but zlso in the way sentences are built. Compsye %he following “word-

ty-woxrd"” tranalations and the "normel" iranslsaiiong:

Word-by-word tranzslation. Hormal translation.
kellés re nsTufst - “three (are% sy divings" . "I dive three times®
kellds re TsTuat "three (are} your divings® “vou dive three timss"
kellés re sTusts “three (are) his divings® "he divee thrse timea®
xumtlis re sydwomki “alwaye (is) ocur fishing" "we always Lish?
kumtds re syéwmemp "always {is) your £ishing® Yvour Fol

ks olways fish®
m~ 17 re nsTéT7eiket “finished (is) my working" ®Iim finished working"
mewi7 re 8Telksts "“finished (is) his working" “he's Iinished working”

In Shuswap you take a verd, such &as usi “"to dive", and pui an s before it, which
makes it & noun (see Lesson 7:1) -- so ugi "to dive” bvecomss sjust "{the) diving™,
and $o this you add “ay, yours his, otsce" ac in Lesson 6:l.

iIf a2 word itself begins in g, no second g i3 added; fox example, setsinenm
30 ging" -- xumtls 22 nsetziisnem "I always Blﬁg“

4s The above examples invelve plain verbs {Lesson T:3 type L)e With the
ng-verbs and gs-~vsrbts, ONLY 8 is adc led at the tezinning, and NO "my, your, 2ic.
is added, since the verb itself s says who does vwhai: ’

=

kuntds re slélmen "I always comfort hin”
manids re slémenc  “you always coaforl him”
kumtlis re slémentp “you folks always ccufort him®

5o In sentences of the above type, the fivst word is often yirf7, 1o be
translated as "then" or "now" derending on whether oms ig »eforring to the pasi
er %0 the pregent:

‘l‘ v

{*now (iJ my leaving”) 'n leaving now®

yiri7 ve nsqwetsdt \ .
yiril SAWELSSYS  (nihen (was) my leaving") fiher T 1effee.”

To refer %o a fact in the past, one can add the m meniioned in Issszon 5:2: yiri7
kug re mesqwetsdtssihen we lelt", yiril re m-cmotgenids “then he tied it upi.

Such o senicnce with o= in it ¢ a n 2lso refer to "now", il one speaks of a

completed fact: yirlT re m-stwits "netls grown up now,

Bo READ OUT AND TRANSLATE. 1. kuntlis re s7eiksts. 2. m=wi7 re sdcwems.

. %o kumitds re Tscwlal. 4. seséle re Tsqwilenste 5. kuntds e

3
6s m=-wi] re nsdscvezm. Te kS&léa re sllgwiles. £, kekdéw re sxetdaski. 9o kumids

'»;kuc re setsfnems. 10s mus re nsllgwvigvelc. 31. rumids re 7sgeydpe 12, kumtds
c

Dy

‘re sqwilenstemp. 13. kekéw re nsxetdigss. 14. ] ro asskits

le7
?ﬁ kgtoe 16 kunmitls re sidmenz re stsmelts. 17. le7 ri? »e stselxemztiéa.
re stselxemstéten re gelmecwisin. 19, %silkst re sdwens re kyéTes.

a ngqwetséta. 21, yiri7 re skelllsis te-scildp. 22. yini] re stsulkws.

\

£
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SHUSVYAYP LESSCN 8 (continued).

Jo yixi7 vo nestwits re nsqwzénTe. 24. yiri7 re skukstcédisemci 25, yird
re steeyiTs. 26, wmumdoun 247 zo spflipelis) 27. n-llgwentde-sn ie TopdkeT?
26. melnflgwenc-cn mell re Tisitew? 2% me7 pulstn-en ro 7eéTise re sodxel
30, kitsc-en<kp 2 xildm te-pbcelliwe? 31. leT-en le 7kiTce? 32. melimflquente
re tsiicws »e ngéaeTised 33. sdwentiye re kikpi7i 34. ¢ penminip lo n mumtg

<

~

ékwiye Ie nqaqtské 59 '-'et:sentéke re 75 éxei 35t vidwkien nﬁ.ne ra t
o

kect £Qitne
€
QUlla

The Tcollcwizng senisnces are {o be understecd as taken from stories

-

{
go that yirxi7 is to be translated as "then®. Bxanple: yiri7 re soweisdiss

k3 “then we ieftess™)e

37. yird7? ve mespulsts re sqéxe. 38. yirf7 kue re m-spilsten vo sobxe.

tsTullews n nitsitstewe ¢0. yiri7 re swikis re uidn %tow-sndlen.
: J &

A ]
N
o
2
(B3
(2]
[
H
(0]
(6]

ve akwenz le

T
3

41, yiri7 rs snesis n setdtkwe. 42. yirf7 kuc le xpd7es yixi

smencse 43¢ yiri7 ve cTullews n {sitews re kyéTes.

~

(&3]




SHUSWLP?P LESSON 9,

For thig lesscn, praciice the promunciation of é angd g, in this order {p. 11

of "Preserve"; mee also the suggestions in SHUSVAP SOUNDS 2 point 3 and 43 it

you find these sounds difficuld, pronounce p and k, but keep working en ths

right pronunciationd

s NEY WORDS (4c ba read out)

wlec "to be {there)" aeﬁlép “eoyote™ {also sﬁalép}

letdnten %o set up a tent” taidn ¥+o be at home (several; piural

apeqpéq *berry (any)" of mut)

sxisen" "scapveroy” exték - Yright, corrcot®

stmugw "thornkerxy" petaq “potatoeg®

sTéytsqwen “raspberry" sqwext "hugbear, Sasquatch®

xexé7 “smart, impressive, ta? pat "not very, not exzactliy”
difficuly, extreme” ta7 ey "ot yat®

sgwétsten "elder relatives® ta7 oum- "not at eil®
2. SOME, ANY. Review Lesson 4:3 and lesson 6:4 about ths words ve and le.

Theee are replaced by k or ke when one speaks of something gquite indefinit
{English "gome” ox "“n"") For instance, with the word wjec “io be thera” you
would say wjdc—skws reo John “John is thera" dut w7dc-ekwe k sowext "ithere isg
some Sasquatcn about". Tha word X or ke is used especially ingue s tions
and in sentencea vhich d e n ¥y GD;thln Compars: m-wi7 re sietdntens "he fin~-
ished setting up the teat” but m-wi7-en k sletdntems? “did he finish settirg up
the tent?®

Tha word kX is proncunced snd written ke before words thai beg
“my" and 7= “your" {see Lesson 6:1); 20 m-wij-en ke Tsletdntem3 “d
.ish setting up the tenii®

fish'™ Shuswep employs the same kind of sentence
i iswap you sey "Noi {is there) my fishing®,

as we disgussed in L 3 s

. \ >
ere) any fishing of mine®. ~- “Hot" is 137, and *any"
les

or more exacily "I
is expressed by k, ke

3o ¥OT. To express "I don'%
) 7
o

ta7 ke nsydywem Y Jon't {ish® ta7 ko nakdkpi? #I'm not o chief®
ta7 ke Tayéven "eon don't fish" a7 ks TokikpiT “vyon're not & chief¥
ta7 k syévens "he doesn't fish®  ta7 k skifkpiTs "ha's not a chief"
ta7 k syéwenms kuc "we don*t fish" ta] % skikpiTs kuo "we're not chiefe®
ta7 k syéwemkt “wa don®t fish” ta7 x skikpiTxt weire not chiels®
ta7 k syéwuenmp "vou folke den't vaT skdkpiT7emp Yyou folks are not
fish™ chiefg"

pr N WY

21l of %the above forms (I; you, he, etc.) with the words ust "to dive"

ke nsgTuTst, etc .}, geqnin “to hear”; ieyt "nungry”, elksi Lo work'™,

Rélnult "siubbornt, pixen *to hunt", cwlal Tt be in & hurry”, kepkst "oncts

arm hurts”, mut "to be S &t homs" {ebout cne person only), isidém "itc be at home®
Y

(aboua aCtsral SCHS ).

iR With the ng-~verbs and ég-verbs (Lesson ?:3) the expressicn is the zame

vkl

as in Lescon 6:4 -- ¢ *my, your, sic." is added:

ta7 k slélmen "I don't comfort him®  {a7 k siselxems?
k skwens “he dozentt take itY t2? k sitselxenst

éten "I don't know”

£y "o doesn't kunow®
57 <& g ryer LA ,Z 3 2 d b'-‘ri t}”

Se, DOUBLING. VWhen any of the consonants L*.g a¥ 3 is douvbled, the

£4dr8 3 ins nstonee of‘t ¢ oonponant 1lose B its "caieoh in the throat?:

]cﬂ*-
2 o

éﬁam@ﬁ Mzani’ cvemmcameeccooemes DG nn&gsmnn Yoy heard
pixen Yl fﬂv“ 10 0 s o a2 e s g 4 8 02 2 ﬁihﬁﬁﬁmken ny fry”
°§€pqen Mhoad? eccwrcrcecneuanes refnsguquGn Tmy head” »
kécem “ty dry meat” mmweme--o-- kikcem *1 dry meat

E - - - PP .
Noie the expressions: le7 re mplosmen "I am happy, glad®, litsrally "my henrt is

? . .
X7ep re npipsmen "I am sad, sorzy", 1it. “my heart
{

Y




SHEUCSYAP LESSOYH

B

»

9 (continued).

ﬁ <

TRANSLATE, . ﬁist ra pmenc. 2. taf ¥ 5%t ¥s BRONC,

527 & ellgwentdten.
8. 7 k

12 ta7 k sleTs re

re séwllkwa. 15. 18yt-en~k% - ©d7a,

»e swuct. 17. &

-

xe nskepfpkst. 19,

- té?a, ta7 k s7etTetics kue.

mstép

-

Susen,

Ade hHe iq'ﬂ

7 ¥ srelrdlits

re gslnscutsine 23.

S 5. m~llgwentdc-en le 7cTepgst -- td7oe

6e yivi7 ze sneksTs te 803i1dp, To 09746 To kweiow na?éiye.
' . ten re kweyiTse te tsitow.

-~ a7 k stselxemstSten., 1li. {a7 ¥k swists re togume

k spenains re 7se. 14. a7 k sicwentem
ta7 ke natétit. 16. piin ta
T8 nkyéyTe. 1Be kepdistesn-i? ~~ 47a,

~- th7a, ta7 ke nscwidTel. 20. et7atfc-en~lkpt

grerlle 13, 127
¥ scewTits
a7

ceTil~onek?
2l. taT Xk sxixéyts re séwlikwe. 22. fef k
2w7i% ve spegpdq nefélys: elk, sesép,

stmwgw, 278ytagwen. 24. ta7 ke nsleldlemt. 25. o7 k

exzifms re sgwigwle. 26, 26Tente re nTiTemis! 27. plikwente ve qwélisen!

28. ndscwiye n teilecwo re Titotimd 29. tsiqw we rrellfmﬁse7u re nisdiss.

20 cw7it re nsTé7elikst, Twds Srsem=kand 3l épequa ve 1llken! 32. m-llgwentéiexn
ie ﬁk%?éﬁkat. 559 ne7 wié7c- ken wel estemtikw. 34. me7 xidnenm-ki: nekﬁ?, Gee
géle, kellds, mus, tsilkat. 35. cw7ii re Tepeqpfq, kecidko re Tiodise!

58 mewi] »e ckecems ro ngdgeTise. 37. a7 k skéinems ve nTiTemts, wmdoum
217 re spdlpelis. 38. fwine k stscTentépe? 39. xexé7 ne sc§1~ po 40 xex87

3 snewi. 41. a7 k swikts re ntsdtse vo skEKiT. 42. ta7 k cmuts re ~ﬁ“pl7e
4%e a7 k stoidme ra tagedistens 44; ta7 pat & stgelika. 45. ta7 pifn ke
noxetétgs. 46 ta? vud Xk 8leTs. 47. leT ri7 te-gelmicw. 48, %27 k a7sxtdéla.
49 taT ey k cpeitstdis re petdqs $0. %a7 ey k atsketskftees. Hl. a7 oum

ke nsnens. 572.
e KikpiTe kue.

wiédTe-kon wel meT takitzc reg Mary. 53.

7 re atsukwg.

ta7 ¥ slekdlieus

ey




SHUSWAPDP TESSON 10

' . . . PR . ? . -
For this lesson; practice tne propunciation of 18, @ and n {p. 12-13 of
“Pregerve™, see alac SHUSWAP SOUNDS 2 point 3 and 6. Skip the words “ic
write, tet, scourding rush; frcg =« they contain sounds we haven't onrace

ticed yat). i

1. QUESTIONS. In Lesson 3:1 one way of making quesiions was showne Ane
other common way ig to wuse the word kénem (usually abbreviated to kemj,
which could be translated as "is it the ¢°sai"9 and which is folliowed by
an expression of the {ype "your fishing®, "hls conforiing him", exactly
the geme as in Lesson 2:3-4. Exzamples:

xé(ns)m ke Toydwen? "do you fish%"
ké(ne)n k stayis? “ig he hunguy?®
kem oy x smatép le eqéxet?  "ild you folks fe=2d the dog yett®
Yem k stiytenp? "are you f£olks hungryt"
2. MNAKEUP OF WORDS. The Shuswap language c&n ccmbine moye ideas in one

word than English. Por instance; tc express "his arm ig sore" one ocan soy
?Ten »g keless but the noramal expression is kepdksth. where Xep- is & shoxi-

ned form of k7en and -&kcgt rafera 4o Yara®. “Tn the same w2y TWwithoud salth
can be expressed sz "galtless” in English, whers "-logs" xefers tec "withoui',
FNeither Shuswap -ékst nor English "~less" can be used by ihemaslves: they
have t¢ be AFFIXED %0 2 words

Word-parts like -Skat and ¥-lasa™ which are a2dded after a word are salled

SUTFFIXES.

Word-parts wihlch ars added at the beginning, iike "wze~" in “rewrite™ ox
(3= in tskitse Yarrive here® {aen lLesson 7:4) are called PYHEFIXES.

Shuswayp has a great numbex of such word-parte, ﬁapecidliy auffixeca. Be-
sides kegn?vt "arm huris" we have ‘epé Ypelly aches", kepeén "log huris®;
kerOLn Yhead aches? and mwrj oth

Q;»on a prefix wﬁd suifiz are comblned do expressz & certain meaning:

ckepéis "tooth eches®; ¢k spdng "eaw aches" {with prsfix g=): ikeplne “shoule
der hmrts” {with prefix %-j.

Ia all the above exznples the suffix is streseed: -Ekst, -énk, -cén,
~qfn, -8hs, -fne. Wnsn tha suffix is net stressed, it vouslly appears in a
4

:s

shortened form. Conpare the wordo on iae lefd, where the suffix is »r ased,
T 2 WoXas n I’l e WAL o .- o o & G BNGE ] ? s

ané th ds on %the righi, where 3% is not (*he guffixes are underliined)
? . . . .

spem “ito hit™ t#dwen "0 wash"

sepeksn "got hit on the aram® séwantem "wash one's hands®

se céﬂ "zet hit on ths ]&ﬁ” ’éicnem "wash one's fect®

sepis Yget ¥ it in the face” tséwgem "wosoh one's face"

csepﬁnq oot hit in the tecth? c? énengen "wash one's teeth”

(oS \’.C .

sapéﬂs oot hit on the nose’  tsdwogem "wash onals noze®

Shvswap werds bacome mich easier o remember if ong realizes which suf-
fixes they contaln. O9ften the "basic part” of a word is nevor found withsoud
a ouffix. Here follow examplss taken from the words we've hed so fax:

=€kst kenpdkot  Mring® loxiixkst “finger"
Warm, hangd" tséwkatem "{c reach elkst "46 work'
cut®

~tsin gtsin Thegod"” gelmecwisin “Indian language®
"nouth" tbnmﬁekn "1ip, edge" spléisen  "mouth”
=€11p smemencdllp "pigwecd” Pnellp *wormwoed®
"plant® kwleT&l1lp "alder 4ree" kwiellp  “bulrush®

nalénily  Phalsam tree” pudiig ® junipex”

qunlilo "raterlily"” zwigllp *indlan ranbarb"
~ain sképaen ®hoad” stdemoin "prain”
t?headﬂ
=~8as spIeqs "noge™ "hendkerchief” (&pem "4o wips®)
ﬂnose!ﬁ

«{&tVewe  seidtiwe "pivar®

~a
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SHUSTAP LESSON 10 (contirued).

~flc ewelpfic "to fturn around" =xépelc "to g0 upY )
“{move) body"® llgwile "to jump” 11égele “so sit down {several)”

The sufitix -ckst "hend, arm” is albo found in isilkst "five" and Upekst

e o~
#gent {countinr is originally done on the fing gors). In Upeksi the unsirssssd
fora is irregularly -ckst insiead o+ =kst.

3. RUAD OUT AND VRAUSLATE. 1. kénem ke Tobeyi? 2. m-piistem kuc rTo 55i7.
3¢ kem k swistas re teitew? 4. kem k skwikwéytis re oplénx 5. kem ¥ sgeydpemp?

bl - sy P .
6. ztéai k skweats? 7. kem k scw7its reo spid] neéiye? 8. kTep ve phsmens
ro nkikeTce. 9. kénem k silgwentdo lo 7spdke7? 10. penmfnte rve Tzekwnmiiil

11s kem ¥ spenminc iz 7gmut? 12. kwentdkwiye re 517! 13. kem k sTextdks?

14 awdti7 k skwesiat 15. kem k apenmintp re §7se? 16. théWsemcwiyed

17. kem oy k sqwetéts re liken? 18. gweidsdis kﬁc, ta7 k skekdws Te syvets-
éise, kitoo Xuo n péssllikwe. 19, n=kwens-skwe ©6 ﬁwej*73ﬁ ua-nenﬁé 8%,
20 i

Te kyé?es. 2%, plifwen iye 8 mewllﬁ 24. kénem ey ke 7aTi{llon? 25. %a7

» ~e .
6. tftéens zo ntedtss ve c7epgs kuc. 27 xénem ri7
U : e L 2 3 - By
k steytsz 28, Ti7 stan! 29. stéhi yiri7? -- yir$7 re svelmfiks re nsisctdote
%0, kénem k askzkéws? -~ 1478, ta] k skekéws. 31. meponmimen ve azwelinimenke

L3 o8 - - 4

32« ¢wTi%t we steetstiys n ctseténe. 33, kem k swikto rxo akeliofs? 34e¢ Lsellt
; . »

re itmicw. 35. gtsexstds ro sekuﬁﬂ $e
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Fer this lesson; o
oo the suzgestlions ir

LD ES 30N 1i.

the promanciation of t (ps 12 of "Prezmezve"; cee sli-
AP SCUNDS 2 point ;)

1 CC:I£0H_EXPRASST
1&7~en-k tue!
oc k kénmuch are you deinge®

ins7e(n) x ”Xher@ are ycu goingt®
%heiﬂ(nl le John? “Whema is John?®
+hé7»(n} k wTéxmes? Whers is ha/sheo“
»hé?a n) ke mwu;erwegs "Ihere did he go3"
thé?“(n) 287 w7 cwea% “Where will he bel®

are youws® (Ki%a;ally “ara you Jusd fine%®)

n

2. VERB3. Shuswap verbs goncrally come in ithrsess in the following way:
x iz IIZ
kipem iafpens sslmnats '
”to push® :he pushes $3" ”hs “asha it continnally or rogulariy™
Q;;em . pixsns t3pirots
Yto Loyt “hg fries 11%  The 1 §r¢e~ 4% continually cr regularly®
zéfem nétens ismensia
Yo mix¥ ne mizes it "he mixes it continuslly or roegulaxriy”
gther examples {$hs gonerel meening io given only once}:
X i3 ixz I I Z1IT
P ouh® nizer  pl¥mens  tspusts "hathe® zéowem gdowens  iseocwets
Trplil® sfcwen sicwensg  tamicwals "haul” dhwen  dkvensn teakuats

Form III has a profix ds-« Before % £ is 18 this prefix i5 not ig= bub g-:

. e 3 : s
“praght tivem  tineng zhupste HEwiat? $onem  E8nens atupsts
b3 » Py Y ’ 7

Maigt iaiagen toigens gtaigets “wagh Ladwem tadvens stoowgte

A3 of %he nbove vorts have ihe sirveas ot the begimning. Here {ollow examples
of verbe with the atress ot the ond: : .
&

"earve” takem tzkenids sisaksids "watch up®  llgem  lloentéds $31icqstdy
"bandage” qren gpentés tsgenotds "hite® elem  olentés tscelsids

b ]

If the second consonant of the verbd has a “w" {such as k¥ cw gw} form I has -um:

Houll® tokun  tsokwentds oteekwsitdes  “Yotraighten! txum txwonids stoxwsids
*hide" leptim  legwentds islemintés *louse™ Llonm  Ylaowentds tsllecwatés

For the "I, you, he; oic.” forme of I see leason 1:l.

For the "I. you, ha, ote.”™ fomme of I and I1T sec Lesgoson 5

Hake forms IT and II1 of the 1¢llowing verbs, ithe meenings of wnich
(2]

found 1in “Preserve®: yéven, ciisen, auc%am, geinbn; legdm, vegém, 3?3,
xtasm, péxen, lexdm, nifxwem, fxwen, kboen, nikem, pldfwem, &men, apem qh%am,
t81{gwent.
e TO BT DOING 8 Kﬁ”hIVGu To exprees that somoone Vis doing" (rather thon
"does someth Shuswap uses the verd wlec "to be" [in ithis cass usuelly abe

o
[ =34
breviated to gec), then the wozd re, ond finally the vext, whlcu gzts a suffix 683

ge ro 8lkateg ng" ec_ro yéwmez “he ip fishing"
8¢ TS tsheﬁ ing” s8¢ re ﬁécmgg "he is d‘;”ng wes

i; L]
oc re tsmats ¢sgs "he is foeding hin" go re stsekstéseg "he is carving it

Yhe iz work
“ha is cary

’.QQ

In quesuions xe is replaced by 5:

deeon ¥ xecmgg? *Is he drying meatd bceen ey k amnmvéé "Iz ha still breathing®
o . » § T
If the last sound of & vexl is X k 3 4 ¢ or % the suilix ig not -eg aui =wen:
L0 Te %Yék@e Yhe La going” ac ve etfcwes “ho is slesping®

S.’:,
%

TP

"\—

02

If the lsst sound is g, the guffix is »us end ¢
g

is d
oc re séyeus “he is playinsg® ae re épsu. “he 18 sneezingh
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SHITSWAP LESSON 11 {coniimued)
Ao BEAD QUT AND TIANSLATE. 1. foxt ye madqeTise. 2. foct ve wpeqnéq.
3o £161ecnek? ~~ %472, a7 ko nsflel. 4. ceteds »e astemicdkers, tav b
syurdeta, S. meT texmifzwens vo kikpl? »e sywsels. Go m-xpenids-~akue To
kwalt te-siticm. 7. kem k syszientéc we REpit - nffe, meyegwenidien e
kédpio 8. %ept re thicwe Do kepcdneen~ki -~ té?a, sa7 ke uskepcedeene
10. ow7is reo fnis n tnicws Muce ilo 2c 12 satsinmes »e nisdtse. 12, oo o
lekdiimes re nsgwsdsT?s. 13. 6e re texweixwenses re 1ltegetadk re yoylw: to-

-

o

sépense 14e o6 me sisexatdoss re wist te~%sellpo 15 ec re pilttvwenses »a
55147, 16. ec veo siseksidsec re stktedsenms 17. o2 re temelmiligusises e
z2idn te-5id7. 10, so ve tsperotdses ra séwllkwo, i%. ec xou ispisisee re
Relimene 20. ec~en X isuctsidses ve stemdmeitd 21. ec xa sigdysus ro nTom-
7i{mts n tsitews re nslemibdkelt. _2a eec re t.s{cwsz as ve sdwllkweo £3. maf
qwéqwén o seveinid. 24. yiri7? re smusta tewscildp; me? secwadcwomek: 1
toudes 25. eceen ey & submes? e- ¢ t7a, n-wi] rs munameo 26. cawen oy k
8lkstes? ~- 4479, o~wi7 ve sTelkstzso 2T. cwlit te-0dmo7 o3 toksiskiiso.
25. ec=en ey k kéenest ~- ta’l k gt selxemstéten, sdwenie re squsdiae

2%, kuantis re toTukwsis re tskel. 30. toguoewats re nTiTentn ro toidns.
3 %h&?e le ThiTea? we mut n veliews. 32 thé7s k %Yéknc? o %?c Kwkan
te~Williams Lako: 33, %hé?en k wlécwes? «- a7 I stselxomoidion s 0o K
wénmue? -- 127 e siselvemside: kumbds re n37¢Telkst. 3% ec k kénmosg? -
ae zo Llgwllovwes.
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For thig lesson, practice the p?oﬁu siation of 1 z UJL f"?raﬂ' vet pe 32=1%).

3 POINTING WORLS. Shuswap hes & large number of words which POINT %o Shings
{ % 3
‘ e

v Sree ey r\}
{"thig, that"), placeo
L&)

S < - 73 o
ifong ere nede whi
2 A

ro, there®) or ways {"like thiz, so™)
7i

L] ni
ag in Englishe Por instance, somna words moening
Yin H

Y ey
2N E:d
thexeY rafer tc peints vhich ara invisible at the $ime of apeaking: ihese axs
mavked with s ster (%) below.
) = Do &
"{on) hewxe"™  nsTélye ?e?éne e“{; ?eréy - ehers?? noh&Tey
67 o & v a7 25 < s . o -

{at) here %741ye th7Ens kc« kery e 3. e oo,
= ) i vTely ;ZA Vkol?  tkeey o “ohere{tn )T thé7eindt
hereg; 8o TElve T74na cri? S : <

“irzom here' telTélye telTdno  telri? telxdy -~ “from where?" ZelhdTel
“thiz one! {viTéne/ yizvi? rivdy <= .
Tix T2, [ y 2y u}'l"b - ) 1 £ 1t i O \”Q
. which cono% ihéTei\ns
{ri7dne - - JAAC e/
: : b LY
'at that time® penTéne - Twheni® venhéTe?
->
“{on} thera” , mine nu7
“(ot/t0) thers"?ikildne *tklltne %"1u;
P NP 1 y R _{
hare tien BV AC] w7
Rieem there” 1e1{1)én +ei(l)lne S
“ihat one® (7iién/ fyilﬁne/
{rilén { riline
The forms with ~-ri7 point tc something close to the specker, these with =yay to

o ihe person spoken to. The forms with =€ne point to scrething

semething close to %
th hoze in -ine.
h

eloser by than t

In rapid spasch many of the absve words ars zhbrewizted: all theose snding in
~ng can 1Lose their flﬂ&i‘ﬁs and n;lﬁmn “here'" can bs shortened 1o nen.

The wond ﬁgéz 'so¥ is coften inserted in vivid speech; ond i{hen remaing une
trenslated in Enzliaohe

Besides ths above warﬁs, #a have ri7 "this, that" {or eomething visidble, and
au7 "ehig, that" for something absent. Uince the vast is ne ionger preseut, the
word lul oflen refers to personsg or ihings menticned in the past.
2 SENTENCRE WITH POTWTING WORNS. In Lesson 11:5 we discnased expressions of
the type go ro élkshas 'he is working™. Poras like Slkstes (without ihe ec_re)
212 alao used in seatenoes that tegin with the “ucdnbﬁng YCIJ“" of paint 1.
Exanpleg:

penhiffe ma7 gqueisdtogsg? “shen will he leaveoi"

nani? re witeg “thatfa where he's liviug {arz S5i%ting )¢

iné7e ke metentdsesy “where did he put it¢" (isntés “he places 31"}

tel7éne 1 eatéaze "he'll give him (qo e} of ihis"

ShET7e aal Pwhere is he going?'

% " vee?d "whare is he {¢oming) froa®

. ? ™ . .
in the » the s~ in 8317ékwss comes from the prefix tg- "4owands hoze"
{pea Les ast three w is,e Thioc prefix becomes s- be fore t o % is 13, Jusi
apn doeg ¢ legaon 11 (ehampled ””Jasn, A3Te :isu, washs ©aTVvee pulls
straighten’ Review ihesu pointsd «- o the words of T:4 we czu now add

s s e € 20 25 0 ﬁ%'ek o 99m@“

./'
“. '3 ‘A .. o .
i form iike gikgics referg to "hin woxking®; hers follow ox-
of sey "I an w;“r”'g’, "you gre fishing” aaa SO 0.
se xwo £7el ax working® . eq o yéywemwen "I am fishing®
ec re Sikotue Tiow are WQTK?T“" eo xa yéwnug “you@aﬁ“
ge T2 $llksiea Yhe is Xuerl ‘ : o¢ ro yéwmnss "Qw o s
ec kuc ve diksteg "we {noi you) are wov<1n’“ ac kuc re yéwneg Twoes.!
gz e Slkstel vye (inclnding your) are we" ec re ylwmel TP
e¢ rs {lksisp “yow folks are working” 86 re :GJHEE "you folkscse”
The endings are vnderiined. They are clightly different wiith verbs the lost sound
\ 2 * =

of which is X K g 4 & x or wstressed g ¢7. Dxamples:
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SHUSYAY? LESS50W 1%, .
s ' . > E S ' .
Por thiz leuvson; praciice ¢he prommeietion of G, aw {p» 11-1Z of “Progerve® ),
1 VERB-TONS, In Lesson $:1 we lezmat the forms which oxpress "I see 1%,
FoU wes it, e%0s'. We now add all the forms with ”me“ and "you {ome}" instead

of "ign:

j -~ same meaning)

“you ges me" wiwktaene Yyou feoed me® retsdttsens

ho geca e’ wiwkitgens ¥ho feeds mo! matadisens

Pyou folks gee me® wivkiselp “eou folks feed me" matsdiselp

T gee you" wikizen "7 feed you® aghsin

Yhe sees you” wiktss "he foads you® netols

wo see youh wikist "we feed you metsil

("comfort me!” {1éimentsmo (feed med" (motséiome/
1{said to ons 1éinentsemced [{to one) {netsbiscncat

{said %o mony) lélnucnisleniye!l Qta many ) wanattaleniyel

Makae all of ihe above forms of the following voerba:

xnucwen "he helws him” séwens

4Eduketens "sha washes its hands”® tsquelantés

kcotés ”he gives “im" geu'cnués

faketén *he savcs him" xwolmdtens

2s THE WORD %tse In Lesson 2:1 we met the wornd te in axpregsions iike
wieh %e-isitow "high house" (see also 3:4). The same word $2 is put befexe
the neme of the thing you do scmething te, whsu the “doing sowething™ is
gxpressaed by o plain verb (sea T:3):

Iilen-ckwe o i@r?og "he makes B geeopenath

{but: klens 7o fgwkeT -~ same meaning)
vipxemeken Yo 4517 "I hunt for deox”

» J . v~ AU N 4
re less definite {“"soms”) one wees not fe wab fej {ithese

Por inings that o \
ise Lo pronounced 1e; vek)s

3
“To wordsg can

!-e

a

? 2 . -
Liliemee %ok %467 “make a csnool™
mo7 téwom ek tsiﬁc? “hg will buy & houss® ,

o 2 . e P
kectsdtone itek leT vek sdéwilkwed ‘give me some gond waterd®
2a UFOR_SOMEBODY". Shugwap has @ special suffix ~ci or -cii o oxvessg
that so beamng is done "{for somebedy” or "o somehody'. Lnamples:

3 "' % ) 9 i- 4

Elen "io make® wilens “he makes it kmlets "he malken
téwen "to huy' tédwens “he buys {47 tewets  “ha puya :
gpem  “io bandage" qpenids  “he bandsges 1" qepcita ‘e bandags
ilegln 40 hide® legwenids “he hides it" legscmas "he hidas i

Le these exanmples showy, the verbs with stress at the begimaing
~¢t. these with atress et the end {the Ss-vexbs) take ~oit.
The “1; you, ste."=formg ¢f these verbs ars the samo aa : of aay
cther ta-vend (&g as wikts): kuicte “you mske it fov him", idbucten I tmy
it foxr him", Hdtuc actoons “he buys it for me", gepcicteon "I 3% for hiwm®,

gepefctseng ° the band dazges it for me®, etc.
make of eash >f the above four verba with :g;f«e%@ all the fornz of sece
kweloisene “you make it for me", kiltwelotzens

-
s
&
y

ci

v Ao
1

(RS P "t - P b - e
tion 1 (example: ki tgens "he makes ib
for me%, ete.
T 3 ATV TN N o M o yo T 3 ~ h - -
4o ! P OF SETYEN(E. Tae scatemca e mekes & canos for hig son” iz in
felcts re ajusals te {2 3

Shuswo
*"C"L Towe ‘wb .

A o, 1 Fnman g PN P
The thing yvou maks .“uMsf bandage

3
o3 =] 1 3 A -
indefinite, tok o tez, for exa
=25
1

m
doll foxm yeu®, kikwelctsme tek tf

i T« That is o say, in a seanteuce with & -o% or
sive name of the person you 4o it for or to gots coiore i
or him, or hi&e :ra: hd
1@, ne7 téucisen tek o
ex1i7! “maka anuwshoea

3"5
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SO N 15 {continued).
he was Hha th“ﬁq’ﬂlhd chief wold him®

s was found by thy childran®

G did not aectually sos youvselfl, something that
i ,c“ciaﬁ‘en o hearﬁay, you add ~enkd to & womd:

neguotaéiseenke - “he must nave left™

e re néhuay et7eiic-anke "he's yawning, he mat be gisepy®

m-pilatm-enke “they must have killed hin®

metaini-onke le sodyent  Ythe ice has melisd away™
I & word itzelf ends in -en, only -ke is added:

i} it -
@-ll4iivenwke Je nlleildllew I forgot my caa*“ {yo €idnit soturlly
‘ netice yourssif forgetiting 1%, or you
wouldn't beve 1or gothen itd)
T EEAD OUT AND TRANSLATE. 1. tsut ce7fllens. 2. cwPic-~en-k toTsgwetndia?
- . S . , 2, o1 - o ey
3e 18T k& snexéilﬁ eaTlate. 4. ta7 k stselxemstdien eneqidysme 5. kénem jel-
- - e :
s7{llen 4ok lekeldi? G. kékna7ll kuc esnexwdykwaes. T. me? kwdlwnolo-ken
- - 5

ensllgwigrele. S me7 kflents beTswelflem. 9¢ me? Fflentlems esvelilnenp.
B - % ...? - iR .’ s
1Go meuvouns kve esqwTins s gewotnif,

told by

STORY ABOOT FOX AND COYOTHE

metdyons rve xgvilems re soklép, oo re Lilnss o siidwilikvle.

metadntues t2 dawis: "ihdTe k tskwéncwes?® |

mejsung e xgwdlenc: "u, zi7 meT veanine nuf n stsighwe, nul me?
yéé@lcmhy frniwy »i7 re sténes, Lu4¢u7 17 re tokwdkwme

neguetadts re sekldp, yédele, ston re stidwillwle to tazet silecw.

Zémell cum weT yoo ve atsikis ve mdgxen Tkiiw7 xe Wi&’;,

n-llgvilowea, meTeztsmdkwe.

n-~talnoes ri7

2 .
fox eii dwllkwle, m-gwilentmes te Mqwise

2 % % % %
Hew worde dun the 540620y
LTéyens "he mests him® kémell %w% o
zgwédleuc B foxk kémell cum ) s
se¥14p faoyote®” weT Yenly®
a%idwlliwic Yokinmings (an yeo %14 is {the one)®
0ld Indian ¢ood} stailks "peficciion’
teuns “ho t211s him/he thinks 1t" mégcen “moon®
atsiqkws ® g wellw wiwdy Mto be visibis®
y&tale . "Lio pesp over® catenékw 45 .plunge in”
tnectpileow "hotton® . ,
sentds Yne pabe, placsss itY {sien "itts (placed) thewe”. see 14:2)




SEUSWAF LESSON 166 '

N -
re ntafiswe] UV wellonwiTkt TN (in ua*ww yca}ﬁ
P Erd ¢ i ) “ = o 1
re Inewl] Yyvou {one ¥ wolienwils kve Pwe {not you)
=6 newiig “he; che? wellenwi{Temnp “you folks”
wellenwils “ihoy"
ie Though Iagiish "I, you, he, etc.” are usually exprassed by suffixess,

wall 3
Shuswap has s&“&vaﬁ@ words for then, too. Notice that all of them except *I¥
heve a paxt n{s)vi7, and that all of then have the pre- end auffizes for
“mys your, Aisy ste.” (Losson 6:1). AlL the forms for the plural have well-s
Those words are wzed when thers is a certaln emphasi

XY

re ntediswe? me? pwum "1°11 {be the one %0) dyum"
1idypenc re Tnowil ®vou yourself forgot it"®

2y To express "itallers colder: oie." o psaticulaw kind of doudling is

font  U4a11"  ememesee—e totélxg Tiallsyh
3321l *e0ld?  cevommemews tsatwetﬁllt Yeoldex"
zwont ot cevemocces xwe:wévan+ "faater?
lle&t PPread’ emeeaaeeme lclluqu+ *hrondert?
yaeh Blong? eswenemces ysgeyct "longex!

Example: t2t6ixt =8 John is Patey “John is talliex than Peier?

"

foxts veo John fe Peter *dchn is taller than Potax™ (Literaliy:
36 n

. s 4 .

One cen alse wee the word piecy “move':
& )

Pmore {is) his dbeing teil) se

P

pTecw e

Ze To eupress “ithe bast, the tsilest; ete.” one a2dds gen< st the begine
iing and -~z ot tne end of a womd:

187 CQu0dY eemensses Po genldfa Tehe begh!

o X - N

text Bgall? cemcome T8 gaRLEXLE ¥the talliogt®

-
relrdlt Patrong? wvemewese 7o genreirdlis Pihe strongesh?
The ~g ot the snd of these words really meane “their™ or ”c‘
o4

wap s02ys “the best of then", site¢ Example: xe atsdiawe? wvs
taliesi"s

fe Ye are famlliax with expressions 14ku pixenm “he hunte™,
him". THE SAME FORN3 slse mean "{the one) who humta', "(the one whom he seca®.
the same way, wikic means Lozn "vou gaa him" and Y(%ho one) whom you scel.
The plein verbs sre simple enough, bud verbs like wilths "he gees him® have tug
rieg of forms: one for "the cne he sees" and cns for “ihe one thait aaw hind.
dere are all the possible forms, given 10 expreszs & fact, that de; with e
(Le 3500 QMZ) and in the past tense, thatl is, with le ’Jn4 hoexprossos something
0ot present (lescon 6:4):

wints he aeen
=IL05

10 mewivkien ®ihe one I saw” le a~wiwkteems *the ons that aazw we”

le nm-wikts "the one you saw” le newikiss Yihe one thot gpaw you®

le m-wikis "the ons he saw'" le mewikines ®the one that saw hir®

19 mewikiom the one we sawh le mewikitels “the one %hat saw ug?

le mewikiem kuzs "the one we saw” ie mewikie kuc “tha one thad ssw ush

1o @-wilty the one you £. 8&wW" le mewikflems “ihe one thal saw you .7

These forme ore easy 1o Tememdexr: those on the 1eft zide are the sane

fcr w2 of Lesson §:1y these on ithe right sids car Lo found in 13:1 and 14:1
pL for le mewikimes "ihe onc that saw him"; shich is %he only wew fow

les of use:

ie zm-uinkien yénke le 7qéT7ise "ithe one I savw must have besn your fathso”
{yénks "must have bacu")

wirfeyiténe le mekilens "that's tho one she nede”

re niséiswe7 re kilentmes "I'm ihs one who made it"

yiri-yizdy le m-kwens te tuwiwi "that's the child h@ @00““

c w & P - - -




SHUSWAP LESSONR 16 {continuedl,

gudti? le m~tskweimdtontmes? Ywho's the onse ithad gent hini® trWﬂ‘wgi@ﬁg The
:1—9*1.-4»‘ 1’\}‘ i 7

tselxemstdten ewéti? k Ldlentmes ¥ know (ths ene) who modo 139

yivf-yiTine % ol gelmdcw 1g m-t78Tyen Ythis is the men I med®

Fizi-yi7éne vek gelmicw Yo m-wiwmktsems “ihie dis the mae who oow we®

tmisues re ne-wiwkiton r cuoudll "I saw four people on the moad! ’+""§Lae srouw

1Y

nezoona’ )

Z-n

22 BEY HORDS.
e pexidwies “iomorrow® t80ellgellistés Pit keeps him aweks®
le pexiémies “yestorday® qwenén 4o want®
ticwell a3ifforent™ paaxzx‘vm *Chilecotin®
¢pela “gopleo{s)" onelm ‘nets “he sxpecin him?
Jwlentés “he roasts Lt® Jutas PR
%walosentsﬁt %9 ook, propen tfcwro “to ki1l {game )"
a neal™ zgwelitdn Plaunguage?

f.. - RBAD QUT AND TRAVSLATS. 1s hfgen me7 qwequégwis o pcxiéfﬁ*sn Z. a7

N ’

¥ ewlecs, meqwetsdise-enke. Ho tkelf-onke k wTéewess fo yilzmi-yizdy tek gel-

micy ec le pizmes ls pexidwtess 5. tfewell »iT wellenwiTs we mgvelidns.
6. oz nigéisweT e ILQW¢ oll re Tnewi7? re n7d '( iie Te meT whwoticmoen tek

dpolse 8. n-ctoventsdisems eusplipxem. Yo m-sdésvonisens enswiwlen. 310 @e?
bl

Twdkwen c,Qﬁ;anLuuen4 1l. isyéqwenie re stup, meT hkwelicentsid~kil 12, ¥ie

L »

ri7 =i7 ro teqgeligellsicdtsense 1%e ow7id wo nmaTi7llen to apegpdqe. lde ne?

4
lguigwelce-kan ens?i7at wel moT cstsmdnkvakeone 15. owéii? ve qwendn ek

séwlikuel 156. owétiT k awendn ek séullkwe? 17. yird? re sonld¥o 4o golmicwe
18, m-1lépi~-sznke re nmisidygw. 19, e Trewi7 xe senléTe. #0. motsliicen oo-
kwéne Te stsfllen. 21. m-iskitse ls pesxixlen ie m-tokoimfnsien. 22, yizdy

ek celimiew ms? pfxen. 23. 387 I stoelxensidten ma7 kékncom-ken oy, 24, taukw

%
teTngwetsdtsl 29. $1u7 kuc ro itsltes esgweindins. 2%5. yixi7? in? yirdy le
o

{ <
~odlgqweis kue te tsitewse 27¢ yixdeyiréy re senvexéTs. 28. swdtil X
r b4 . ~ - ’ — > S L
cwitsclsgt o aweqd &.t { e John itz Peters 30. yiTéue tek aowiTawe le
, ¥ .
naticwise le poxidaies.

STORY AZOUT TEUNDER AFD MU, —mn

wido-ckwe re akenkndps tkicillnes, 48 meplxem-ekwe 487 n powiilicwss Tikis

- F
re qwonimeqll fexwidzws te kuntlis ec re atanddses te LLtlkyas WRCOEQCes s Louhe

okve, moT ségwon re qwen imegll telhéTen wes k tskwénses xo¢ s7illongf yimiy
ra swikie nekn] fe-si3dt ze quenfmeqll, yiri7 rs sfrins: théTen weo 1 sskwin.
staves yirdy s mltkye ec te Vausmeqas te umbls?-
{tc e continued)
? WORDS IN THE STORY:

tktsillen %40 be famighed” mitkye #h1od®
a7 i}

$a27 k peskénems "be had no succes®  wep, Sawes The -es fowm (18.2. %) of
aweninagll "mopquite” {widee (11:3)

t%xw»ézw Prgallys indeed® aitgt Wiyt
med, tsmed mull (£rom eating)®
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SHEUSWAY TLIESBSON 17 ‘
: :

1o Review Lesson 12:2, 4 about f forms like £lkstuc, Slksies. Thaoe é
forms car b2 used to exprsesa 8 command: i
¢
cwigelcue wel mo7 kitgs-k Hreun 111 you get therel ¢
nénze & taatéowes *out it over taerelt H
In the second sentence soth words have ~es, the first o express the come :
mznd, the second keczuns it felliows & “pointing word" {(see Lesson 12:2).
Ag we saw dn 12:3, one uses not -2z bud -us saffer words ending in e.
The form nénes comes from the shord form nen over there': using the full :
form néns one would say ;
nfnug ¥ tenitdowss "pud it over thersl® |

The twe forms can be used iy 3
fesative commands of thig type are nade with £

(>
fatt]
.

5 4 i Twes {in quick nro-
runciation 347us):
t&7wes ke Tskllekst "lon't let goi”
taTvny &k sneowsnidec fdon't belisve himi®

Por the forma Taklliekst., snecwentde see 8:3, 4 and 9:3, b

o gg:;“"ﬁ O, To express the rotion "{o have"™ Shuswap uses & pro=-
fix pell~ (v2fore g usunally changed to pn=) vihich could be literalily

transiated “pugues sor of" or Yhaving". kxemples:

palltsi*cwu KW e - Yhe/she has o honsgh
961%%3 1tstow-ien *I have a bhousge®
pestenkdls ro ntetdm “my aunt has a daughiex"
paaGvesTean "doeg he/sho have a soni®

MUOULD”, To exprsgss "I wouldeeey ifee:™y "I would hovewesz 3Fous'®
Shuerwap uses the following forms for plain verbar.

hy

a

pipxen-gekeon "I would huni® pixen-ske Yuce "we would hunt®
gixnn—ﬁek Taou would hunt” viven~selkt fwe would huntY
Pixenegke Yhae would hunt® pixen-sskp rou xoxks would unn’“

With the ng-verbs, ts-verbs and fs-verbs ons only adds -ske:
léimen~ske "I would comfort him” kwintlemen~ske "I'd take you folko®
ldnenc-ake “you would comflori him" nmetsin-ske ”I'd foed you"
iéimsntssae~gke Yyou would comfoﬁy me” lectilmen-ske UItd give you folks®

ds Shaswap has s weord ye- which iz w
fizes. %o have met 4ll these suffixss de

sad only in combination with gul«
ore. The uaes are ths follevwing: :

>

[

f

g yimés stem ?? "ig that ons youxr daughtexi™ |

PN > B . . PSS

yanu me Taewi? k tiewsant "izg it you bthut xkillad i3V !

2 ey . r > : E U ) g !

{2) With -~ske (see 3 sbovs) in the senss of "might be" {

yéske »i7dne k kwéntisn "we might as well take this one® |

{5) with ~-nke (see 15:5) in ths sense of “appazenily, musi be": ;
ie mewiwkien yénke la TadTise “the one I saw must have bese your

yénks ke mesTetTetica "he imust be sleepy”

2 Y € " ! Y 3 s LT ATS - - Y Cha T8 v ~ - +}

(4) with -n {compare -(e)n os found in mest plain verbs); in these
cases 1% rwonains vntranslated ia English:

ey hdgen ne7 1472 “maybe s0. maybe noth
yem nori] taTelly "thers is some sivored” {(“we have some'™)

3} S
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SHUTSWAP L2338 0N 17 (contin um)

{57 with 3@539 (see 1:1) in zumning siovies; hexs it san be simply
tea nglated "sres aud hCeso”e In these cavas: yé-ckwe is followed by a5
fora with 8= @8 digenased in 833, 43 |

yé=ckwe o siginten ' *gnd they said to him™ {Yhe was told")

L v s - y

k7ep re kiTce ve pismens, yé~ “tihe mother wes sgad, and

ekwe 18 spiinesemse.. she thoughtoec"
{6} With ths snding =wes (sse 12:3); often promcuuced yedm:

vows yirdy k séwentp “you folks) ask himd®
Jere the form with ~w2s is used in & command, Juot &3 in I aboves

s oo ¥, o .
Be PEURYM. The suffix -y, often doubled 4o =i expresses a high do-
cree "Engli sh Yraryts “?ao" Yreal”. Examples:

1,? ng{){"dg‘ T I WD OB > W A AD 107?5,3]' Wv@:;‘?/ mgé"

swen’t Lagt® eeesecceee swonte?dy Yrery fast: too famt™

3ecw§$mao “Shuswap! wewees= gecwepme c{ﬁvi “real Shuswap®

sfilisu BLOOEVORLY  emewes aillteu?uw* “(real) mocassin®

pipkwil HRHROY  reececscoss aaekvel@ZHWL “(:@ﬂx} aYrowt

mhe iast two words have taken the new neanings Tghos®s “imiles’, znd i
¢xpress the old M@&ﬁin?ﬂ onn adds »ﬁwi Pregi¥.

REW WORDS.

B

qw@lﬁéi%cwsv “4o vead cut® taxéxel Bilog hatt
tekatsdasens Yhe pots $t om® nikt ekt

lten Seablen ' q&tson*ub “he ziew i%®

$fmqami Mt ppadt tgrinentés  “he puiz it au (horee
gi@wtsen Unod? takdlnemsss Yho obeys hin®
{duweie Lo chow offH tkulne Pia thaet dizcciien®
xetifen “¢o smoke {vobacco)?

Ty . - Dol g IO ~>o 4, > 5
AD OUT AND TRAGSTATE. 1. taTwee X sxwonbteTiys oe ke Tosgqwali-

fi

tevmes! 2. nfuus k tokstodwsenowes n xidm teeliepe Jo tSTska k otimge
emta ve pbikwisen m~owfitzie k sydwems, 4o kom me7 stbwenc me mtde

agéze?l Be telkeos ke 7335&w9mc£ 6o kumitis wes re Slketuc re Tezodieno
To quetzdione Lénell me? waent ke TotspolGfled B. yen pey ke 74Gwi

-

- v - £ #
e ufnes 0 iszfzel % elkwencwesd 10 weytki léT-sa-X fucs w- e Te,

B F - J-F,. . o T P ’ wnd L, PR \
weyik e Tnowi?l 1t n~niki-snke re sawerts. 12. yoske »iTéne k igeidse

eatém. 1%. yiriT »e genlexts kuo tewal

kﬁ.‘
)
g
=
:?3
Ha

2 . e _— L -
agwext vre asllgwigwele. 1%, ta7 wes k iskélunensiscs wve kydTase. ibe
neri] neTélyo re mimtuen wel metokiisc: 1Te pootdT-snek’ -- td72, a7

2 s,

- o 3 .9 . y -~ .
ke apesidiTe. 18 3lmdnns k dsetsdyxucd 19, kndowsnisenc-cke weT wivFesin

en-sks. 20. téTwes ¥ skocide re nTiTemts e Tqmuid, meyme7iy n rewils. 1

£
¢
-3

4 ” . 7 B SgE P,
yivéy e lexéyc“*ew me" qwnékavmaﬁtsems hégen 2 koestwileitsenms te ngTillen:

me? awilen! yivi7 re sowilens ve skenkndp, yizl7 ze asicuns: te siseris»ép
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BAUTSY AP LEIZISOH 18
Le Review Lesacn 15:3 sbout wikten "he ig asen™, meténm “ha 4ig fed®,
Here ave itha YI, you, etc." forms that go with 14:

wivkislom I am sesn® _ motsdtalon %I an f£ad"
wintat *you arg seen” wotsit "you axe fed"

{ we seo you) { wo feed you)
wikten ¥he is sesa® - matdn he iz fed"

{ wc sce hinm) { we fcod him)
wikten kue Fwe sze geen aekdn kus  Ywe are fedl ‘
wikteld *ge {incl. you) are seen” motdit “ge {inci. you) are fedh
wiktlsmt "you folks exre sosn® metllent “you Teolks sars fed”

{ we gee you folks) { we foed you folks)
kndncwentolem "I receive help kwhdcwsnten kv “wo recoive halp?
knmficwentsy Yyou rscolve nelp” - knfewentold Hye reyceive hein®
xndcrenten "he raceives wolp” miswsntlont ®you £. pecelve help®

Qnly the Lovms with "I® and "wa" are new; of ifhe athoers you only have to
rensmber the nev masning. These arxs the lagt forme of the Shuswayp verdb to
learn.

2o USE OF te. Review Lesson 815, 4o Instead of kunids re gyéwemki *we
ilWﬂJd £igh' one can alsc sey yéven-kt 46 kunmivos Heve oxe move exanples
of thie tyos of owpression:

1lgwilo ta tgelik By
netscontén Vo A“7

Somswhat diiferent is the usagse im senltences Like the Lullowings

wikta te usv “"he osaw fhom dive®
gwatedts o odcwenm "he went dathing" (2lsos sbowen $6 queisdis)
tgolvenstds to metokikisc-xXen ®hse knows thal I've axrived?

Be USE OF la. The word 13 can be ussad Yox "when' in raf arring %o the

past. Ia thess cegos one uses the -es form (132:2, Z) ¢f the vewbi

mewiktzen lo m~)%7{kuﬂ "I saw you whem you went by .
wikiceen is tskitocewss? Péid you aes hin when he arxlvedi®
J
g

; 1 - € 3 -« p 5 o - by gy - A
ker ke estgitc wen lo keonkndpes? were you siartisd wvhen there was =
Thunderciapl®

4s COTATING, Count from 1-T.
8 nex7iTpe O temlli Lenkdkvie

For 11, 12, eitc. one gays Upskset ©ild nekdT Ptaneand-ons, Gpakst ol

sesdle “ton-and-iwo®, etc. Here are tho words fow 20, 30, sica:
- s - PR .
20 mell7dlpsksd 5Q 45 41k"7ﬁpﬁkn* 80 m;a?pl;Zuywkaﬁ
30 kellTdpekss 60 tedmalcil7ipskat 20 tonllenkwellTdpaist
40 mall7dpeksi 70 tsata celiTdpekat 100 zetspelfgenkst

101 x=etepaiqenkst ell ne
121 zetspgigenkst all 3:11
200 seséle bG“Xo~ﬂDQ{QQﬂkS}
1000 Gpekst te~xsispaigenks

(r,
o

B In counting enimals ons wses dovnbling inm 1-6 snd in 10:
1 nskdkwTe %2 kellélls 5 ts%ﬁs@l&&ﬁ 10 $Tpeksd
2 sogdsle 4 mams 6 seandmkst
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SHUSWAP 1825 0WH 18 (continuedl.
The reason why thers L& no doubling in 7 tetfalike?, 8 nel7dios snd 9
tem lonkuwaga ig that ithess are alveady doubled vy theuselves {7 -~tslte-,
8 787wy 9 ~kikwe)s
For counting porsons the following forme are uscd:
3 nefd? 4 twizmes 7 Yokieitalike? X0 tTdpTopekat
2 4tekséle S tektg¢1%swlﬂ B nek7iTns ,
3 tekslldlen 6 tedmikmekst ¢ temlilenkikuTe
[ Tomber-worde can be uscd with cextain sulfixes to rofoxr o objects
of cexiain kinds:
teclistiducon  "five nocks”
taslketdlles "five houses, lodginga®
toelkstdke? "five avocn~ oxr cupfulg®
%salkququam wfive Lribes®
» hY
ts0lkstise vf{ve {amsall round objecis, %.5. epples)®
usa¢&ﬂoﬂlq “five {long objects, 8.8 traem, gtickes xe&dleu}“
taolkstditon ®five shect~like objecis®
Ly fd? = N y Ld H , o
e In veferving to age, Shucwap uses the word “winters” {gwueci) fox
Yyeexs"s
»i7 mellTdpekot 1l tsilkst ve swuots Yhole 45 yesys old”
Shuswap 2ise has & epecial suffiz ouidnous “reare®, combined with {ne
mumpers from 2 on ag folliows:
2 “w e S
2 selltidnounm 5 Usolltiinovm G nrwoplitidnoun
3 kelltiénoun & teqmellildércun G temlleriulwelltidnoum
4 wollitidnoun 7 tooteleTiltidnoun 10 opekilitifucum
tek tezlliidncum 217 me swuste “helg five yeavs old”
8. REW _WORDH« tgeclldgelests  "as gives him a pide"
@ » a f « - <
aélisle o restd {4 edvens "he askz him®
wack ®to saow"” velliilsn "thoze peacple there®
Figwmentsﬁt Bto watoh ount! meto Uit
P - % . A -
sequidks %{he faz end" Luzitkten  “relutive(s), friend{s)®
S0 READ CUT AND L““ﬂ*h\ﬁ7s Te 4ekellélern do tskitse. 2. nekwTdlae
tek dpels »o na7ifllens 3. oténd ¥ ekwslndiontady 4o toaizematéten i
pepilaten fo Johne . wikio-om le tsketskitucwes? €. todisteken onomdme
1ielc. To kdrenm k silgwenido k 6qied? €. tametsidm kus pifne 9. mewinToe
- 2 2. " ¥ o . ?
cben 1u? te assliiteaTiwiss. 10, 1iT tseiskellTdpekat oll nekTiTps ze
swact
. . . -
1le moT7 wilcten kuo o ilelldovws. 12. tolT7éne meT kectsines iek
sekuTiTae. 13. wlas vo wictess ide $87 pus % stgeltks o8 Logume 15
vicwzmentsiis o pulistatd 1. ken & epfisteli? ~o méT7s, wilatenm kuc. 17

" @

Ed
a PR - L - y o e 2 .
ri7éne =iT »e nizitstew, Tildne re Jeun »w tsitows, elli mizs n seowidls
3]

N

taitowse 18. qwondn-snekn fsk séwilkwe? 19 toktedtsilie! »o

o

20, nelk¥07a frew k skoctsdtasnc)
16 metadgusteems. 22. %toksdlse re mewivkien n oucudll.

5 w e - e o .
23. tekelldélen re toeclifilgolcsien. 4. wellildn re tekodle 1o toece
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SHUSWAP LESSGE 18 (vaze 30,

P - 3
LR P AR " fd oy £ N . XS 47 L 5= x4 ¢ -
i¢llgelesten. 25. théTen lo Mazy?l -~ 20 2g adewiufs. & &1

(3

5 N z - a
oétentleni? 27. mewivkien le n-t7dkwes. 28 moT wikiteen o %?gkUCo 29

- - - ’ 3
texlionkulkwells fépcum »i7 e gwucitse. 30. tekitse mete hkwsdlikionse

5.

STORY ABOUT THUNDNR AND HOSOUITO {ond)

’ M
tsut re gkenknép: texwilxwt yirdy re gqwenineqlil to kunitises ec ra pionége
3
3

1y

3, . v .
seg, zdémell xe niadtawe? wiec ro tkigillenwen; msT itsedeilten to s7{lle

n
- P ? N R 2o
me] Eestwilcten! o~ yiri7 »e stsdenids ro siseriordp, 27 k skinems. 2850
ex o6 ve stonddses va qwrnimﬂollq %émoll 4ali-ske re owenfmeqil: 46 gole

»Q [
1]
&
o
3
1
e
i
&
(&3

3

b

wiow »3i7 vezn & ;weqdenaqupa »e naTillen, 8¢ vo notsmég
Y £ ? 3
ne yéo-ska qalmﬁcw piin oo ke w-atseqoidren.
? o A
ouy yizi7? »o stoukwe eslexdysctoes.
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HEW WORDS IN TEE STORI:

tsdentés “he hiis it
§ . . - PR -
tgegeits The hito £0mebodyio ... {gec 13:3%)
v 2 - o a
tasqoeiten Deadmen’s Creek form for Canim Lake taod Jb reten {4he Dradman’s
- - S
- - * ) .y \
Creak dialzet has no aﬁubliﬁg for “e“; HoE L 4)
4 7 .
tsflem *4ho cems {wey)"
e .
3.
2 “ ¢ n {12 4 T 0
The Rvssisn wyiter Tvan Turgeyev {(1818-1883) wrole:
“in days of doubd; in dsys of depresssed thoughits on tho fate of
By couniry, you slone are & halp and 2uppsTt ho me, you grsat and atrong,
true ard froe AFussian languegsl -~ Were 1b not for you, how could one
helyp falling inic d@ap;-w 21 the anant cf ali that io happening at Homﬁ
-= Pui one 0&4ﬂ0t walicve that sush & lrngnsge would not be the gifd of

-

“You mizght txy to ftranmslats this thovghi inise Shuswap, = language
which fully dsearves tho some sdmiretion.






